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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
XX asr oxirida til birliklarini millat madaniyati bilan bog‘lig o‘rganadigan
lingvomadaniyatshunoslik nomli yangi til sohasi paydo bo‘ldi. Lingvomadaniy
sohaning asosi markazida inson bo‘lib, unda milliy madaniyatga ega bo‘lgan
barqaror qadriyatlar, urf-odatlar,xalqning milliy qarashlari bilan bog‘lig jihatlari
ularning asrlar davomida o‘sha xalq tilidagi turg‘un so‘zlarida saglanib, o‘z aksini
topadi. Bu bo‘yicha lingvistikada tilning oz o‘rni, milliy mentaliteti, milliy
madaniyati bilan bog‘lig holda bir gancha ilmiy-tadqiqot ishlari amalga oshirildi.

Dunyo lingvistikasida til va tafakkur, til va madaniyat munosabatlari va u
bilan bog‘lig boshqa masalalar ham antik davr olimlarini qiziqtirib keldi. Lekin
tilshunoslikning bir sohasi sifatida qaralishi XIX asr oxiriga kelib lingvistlarning
tarixiy-giyosiy, milliy-madaniy xususiyatlarini ajratish orqali yuzaga keldi. XX asr
oxiri XXI asr boshida tilshunoslikda antropologik xususiyatlar insonning
pragmalingvistik, kognitiv tabiati va milliy-madaniy xususiyatlari bilan bog‘liq
tahlil gilishga e’tibor garatildi. Lingvistik tadqiqotlar narsani o‘xshatishda, birinchi
navbatda, tadqiqot obyekt sifatida til birliklarida muayyan millatning dunyoni
bilishiga nazar solishadi. Shu nuqtai nazardan turg‘un o‘xshatishlar til birligi
sifatida garaladi, chunki turg‘un o‘xshatishlar har qanday millatning ko‘p asrlar
davomida dunyoni bilishdagi ma’lumotlar yig‘indisi sifatida va uzoq davom etgan
izlanishlar natijasida shakllanadi.

Mustaqillikka erishgan dastlabki kunlardan boshlab ona tilimizning magomi,
kelajagi masalalariga katta e’tibor qaratilib, tilga milliy qadriyat va ma’naviy
mezonlardan biri sifatida munosabat gilina boshladi. Hozirgi qoragalpoq
tilshunosligi, shu jumladan leksikologiya sohasining oldiga zamonaviy rivojlangan
tamoyillarga yo‘naltirilgan yangidan-yangi tadgiqotlar yaratish vazifasi
go‘yilmoqda. Turg‘un o‘xshatishlarning leksik-semantik modellarini tadqiqg qgilish
shunday vazifalar gatoriga kiradi. Bu tilimizni milliy ong va milliy tafakkur
tushunchasi sifatida lingvomadaniy jihatdan o‘rganish, uninga lohida o‘ziga
tortishini ko‘rsatishga garatilgan tadgiqotlarni ham takomillashtirishni talab giladi.
Turg‘un o‘xshatishlarni o‘rganishda semantik-struktur va funktsional-pragmatik
munosabatlarining zarurati yuzaga keladi. Til va madaniyat bilan bog‘liq
tadgiqotlar keng ko‘lamli empirik materiallarning tizimli tavsifining mustahkam
asosiga tayanishi shart. Dissertatsiyada shu kabi tavsif fragmenti tavsiya etiladi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-sonli
«O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha harakatlar strategiyasi
to‘g‘risidangi Farmoni, 2017-yil 28-iyuldagi PQ-3160-sonli «Ma’naviy-ma’rifiy
ishlar samaradorligini oshirish va sohani rivojlantirishda yangi bosqichga ko‘tarish
to‘grisidangi qarori, 2017-yil 22-dekabr va 2018-yil 28-dekabrdagi O‘zbekiston
Respublikasi Oliy Majlisga murojaatnomalari, 2017-yil 12-yanvardagi «Kitob
mahsulotlarini chop etish va tarqatish tizimini rivojlantirish, kitob o‘qish va
kitobxonlik madaniyatini oshirish va targ‘ib qilish bo‘yicha komissiya tuzish
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to‘g risidangi F-4789-sonli farmoyishi, 2017-yil 16-fevraldagi PF-498-sonli «Oliy
o‘quv yurtidan keyingi ta’lim tizimini yanada takomillashtirish to‘g‘risida»gi
Farmoni, 2017-yil 17-fevraldagi PQ 2789-sonli «Fanlar akademiyasi faoliyati,
ilmiy-tadqiqot ishlarini tashkil etish, boshqarish, moliyalashtirishni yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi Qarori, 2017-yil 24-maydagi PQ
299-sonli «Qadimgi yozma manbalarni saqlash, tadqiq va targ‘ib qilish tizimini
yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi Qarori hamda shu faoliyat
bilan bog‘liq boshga normativ-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda ushbu dissertatsiya muayyan darajada xizmat qiladi.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tilshunoslikda turli tizimli tillarda
turg‘un o‘xshatishlar masalalarining o‘rganilishi bo‘yicha qator tadqiqotlar amalga
oshirilgan. 1931-yil mashhur tilshunos E.D.Polivanov! birinchilardan bo‘lib bu
masalaga diqqat qaratgan. S.I.Ojegova? Ko‘chma-obrazli tipdagi frazeologizmlar
bilan bog‘liglik jihatdan tadqiq qilgan. M.V.Lomonosov®, V.l.Dal* kabi olimlar
turg‘un o‘xshatishlarni rus tilining lug‘at fondi asosida o‘rganish lozimligini
ta’kidlaganlar. M.I.Cheremisina® fikricha, turg‘un o‘xshatishlarni o‘rganishda
lingvistik eksperiment olib borish yaxshi natija beradi. M.N.Sudoplatova®
o‘xshatishli turg‘un birikmalar ma’noga egaligi, komparativ frazeologiyada esa
analitik uyg‘unlik borligi haqidagi fikrlarini tadqiqot ishlarida ham uchratishimiz
mumkin.

Mazkur masala turkiy tillar misolida 1960 - yillardan keyin o‘xshatishlarga
bog‘liq dastlabki ilmiy ma’lumotlar paydo bo‘la boshladi. A.T.Kaydarovning
uyg‘ur tilidagi’, S.M.Ibragimovning tatar tilidagi®, K.Babanovning turkman tilidagi
o‘xshatishlarga® bag‘ishlangan magqolalari ¢’lon qilindi.

E.Ishaqovning «Tashbeh»!® nomli maqolasida, R.Qo‘ng‘urovning «O‘zbek
tilining tasviriy vositalari»'! kitobida, N.Nazarovning «Qutadg‘u bilig» asaridagi
o‘xshatishlar tadqiq gilingan maqolalarida’® o‘zbek tilidagi o‘xshatishlar tahlil
gilingan.

! AnTrunbIe Teopuw A3bika B ctwan. OTU3, - M.-J1,, 1936. — 384 c.

20xeros C.M. O ctpykrype (pa3eonoruu (B CBA3M C IPOSKTOM (Pa3eoIOrHueckoro cIoBaps PycCKOro s3bka) //
Jlekcukorpaduueckuii coopHuk. — Boi. I1. — M., 1957. — C. 47-48.

3Cnosaps Akanemiu Poccilickoii [anekTponnsiii pecypc]. — By CankrnerepOypr: npu VMiMneparopckoii Akajgemin
Hayk., 1989. 1994 c.

“INans B.1. TosikoBBblii clIOBaph %UBOTO BEJIMKOPYCCKOTO A3bika [DnekTpoHHblii pecypc]: B 4 T. — Cn6.: Tun. M.O.
Boubda, 1863-1866. — 812 c.

*Yepemucuna M.W. CpasHenus-(hpa3eonoru3Msl pycCKOro pasroBOPHOro s3bIKa // Pycckuii 3bIk 3a pyGesxKom.

- M., 1967. - Ne2. - C. 72-77

®Cynonnarosa M.H. YcTolunBble KOMMNAapaTHBHbIE COYETAHMS M KOMIapaTHBHas (paseonorus // CoBpeMeHHas
pycckas nekcukorpadus. — JI.: Hayka (Jleannrp. otn-uue), 1979. — C. 48-61.

" Kaiinapos A.T. 'paMMaruueckas XapakTEPUCTHKA HEKOTOPBHIX CPaBHUTENLHO-META()OPHUECKUX BHIPAKEHUH B
yHrypckoM si3bike /c0. Borpocs! yirypckoit gpuitonorun. — Anma-Ara, 1961. C. 26-37.

8 6parumos C. CpaBHHTENbHBIE KOHCTPYKIIMU B TATAPCKOM s13bIKe //BOMpPOCH! TaTapcKoro sA3bik03Hanus. — Kasans,
1960. C. 248-269.

° BabanoB K. TypkMeH THIMHAOKM MEH3€TIEMeNep XaKblHaa KoOup Oemnuknep / Yuensie 3amucu TLY um.
AM.Topbkoro. - Bei.49 (1). — Amxaban, 1967. — b. 72-82.

10 Yexakos H. Tam6ex // V36ek tunu Ba anabuétu. — Tomxkent, 1970.- Ne4. — B. 81-84.

UKynrypos P. Y36ex TuimHuHT TacBupuii Bocutanapu. — Tomkent, 1977.— 12 6.

2Hazapos H. “Kyrazary 6mmmr” ma tambex //Y36ex timm Ba anaduéti. — Tomkent, 1980.- Ne3. — B. 48-50.
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M.Mukaramovning nomzodlik dissertatsiyasida o‘zbek adabiy tilidagi
o‘xshatishlarning ifoda xususiyatlari tadqiq qilingan®2,

T.Qongirovning «Kazax Ttereynepin'* nomli monografiyasida qozoq tilida
metafora va o‘xshatish qolipi o‘rtasidagi mushtarak jihatlari va farqlarni qozoq tili
materiallari asosida to‘g‘ri Ko‘rsatib berilgan.

O‘zbek tilshunosi N.Mahmudov®® o‘zbek tilidagi turg‘un o‘xshatishlarning til
Va nutqqa munosabati va ularning lingvomadaniy xususiyatlari ochib berilgan.

D.Xudaybergenoval®  «CemanTudeckuii ¥ CTUIMCTHYECKUM — aHAJIU3
KOHCTPYKIMHU ynono0ieHus B y30ekckoM s31ke» nomli dissertatsiya ishida o‘zbek
tilidagi o‘xshatishlarni «o‘xshatish asosi sifatdan iborat o‘xshatishlar», «o‘xshatish
asosi fe’ldan iborat o‘xshatishlar» deb ikki guruhga ajratib, ularni semantik va
uslubiy tahlil gilgan.

F.Usmanov «O*‘zbek tilidagi o‘xshatishlarning lingvomadaniy tadqiqi» nomli
dissertatsiyasida turg‘un o‘xshatishlar hagida atroflicha so‘z yuritadi.

Qoragalpoq tilshunosligida o‘xshatishlar o‘tgan asrning 1990-yillaridan keyin
o‘rganila boshlandi. A.Bekbergenov, M.Dawletov, A.Najimovning ishlarida bu
masala bilan bog‘liq ba’zi fikrlar keltirilgan.

A.Najimov o0‘z tadgiqotida o°xshatishlarni qo‘shma gaplarga bog‘lab
o‘rgangan. Bunda qo‘shma gaplarning bir turi hisoblangan gqiyosiy ergashgan
go‘shma gaplarning o‘xshatishga giyoslashga asoslanishini gayd etadi'’.

Qoraqalpoq tilidagi o‘xshatishlar maxsus tarzda P.Najimov tomonidan tadqiq
etildi. Bu bo‘yicha u nomzodlik ishini himoya qilib, monografiya va maqolalar
e’lon gilgan'®,

Mazkur dissertatsiya ishining yuqoridagi mavjud tadqiqotlardan farqi
shundaki, turli tizimli tillardagi turg‘un o‘xshatishlarning ifoda etilishi, xususan,
ularning umumiy va qiyosiy-tipologik aspektdagi lingvistik xususiyatlari,
pragmatik, kognitiv, leksik va morfologik sathlarda ifodalanishining mushtarak va
fargli jihatlarini aniglash masalalari o‘rganilmoqda.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan ilmiy-tadqiqot instituti ilmiy-
tadqiqotishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya O‘zbekiston Respublikasi Fanlar
akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqot
institutida «Hozirgi qoraqalpoq tilshunosligining dolzarb masalalari» mavzusida
olib borilayotgan ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning magqsadi turli tizimdagi tillardagi qahramonlik xalq
dostonlarida  turg‘un  o‘xshatishlarning umumiy jihatlari va  semantik
xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

BMykappamos M. CpaBHeHHS M CHOCOOBI MX BBIP@XKEHHS B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM s3bike: CpaBHEHHs B
TaTapckoM si3bike: ABroped. muc. ... kaun. ¢pwon. Hayk.— Tamkent, 1973. — 21 c.
14 Konpipor T. Kaszak Teneysepi. — Anmatel: Mekren, 1978.
BMaxmynos H. Vxmarummap — o6pasimu tadbakkyp maxcyn / Y36ex twim Ba amabuérn. — Tomkent, 2011.
-Ne3.—b. 19-24.
16X ynait6eprenopa JI.C. CeMaHTHUECKMIl M CTHIMCTUYECKMH aHATN3 KOHCTPYKIIMM YHOJOGNEHHS B Y30€KCKOM
s3pIke: ABTOped. muc. ... KaHa. Guaoi. Hayk.— Tamkent, 1989. — 21 c.
YHaxumon A. Xo3upru Kapakanmak Twiu cuaTakcucu. (Kocra romnep GoibiHima npakTukyM-Komian6a). — Hekwuc,
1990.
18 Hasxumos I1. CTpyKTypHO-CeMaHTHUECKHE 0COOEHHOCTH CPaBHEHHMS B KapaKalMaKCKOM si3bike: ABTOped. JuC. ...
kaua. ¢pwron. Hayk.— Hykye, 1994, — 20 c.
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Tadqiqotning vazifalari:

turkiy qahramonlik xalq dostonlaridagi turg‘un o‘xshatishlarning o‘rganilish
bosqichlarini kuzatish;

tilshunoslikda turg‘un o‘xshatishlar va frazeologizmlarning o‘xshashlik va
farglarini aniglash;

turkiy qahramonlik xalq dostonlaridagi turg‘un o‘xshatishlarning lingvistik
xususiyatlarini aniqlash;

turli til tizimida turg‘un o‘xshatishlarning semantik xususiyatlarini tahlil
qilish;

turkiy qahramonlik xalq dostonlaridagi turg‘un o‘xshatishlarning shakl va
mazmun munosabatini o‘rganish;

turkiy xalq dostonlaridagi turg‘Un o‘xshatishlarning lingvomadaniy
tomonlarini aniqlash;

turkiy xalq dostonlaridagi turg‘un o‘xshatishlarning pragmatik xususiyatlarini
aniqlash;

turkiy xalq dostonlaridagi turg‘un o‘xshatishlarning kognitiv xususiyatlarini
aniqlash.

Tadqiqot ishining obyekt. Qoraqalpoq, o‘zbek, qozoq, turkman, qirg‘iz
qahramonlik dostonlaridagi turg‘un o‘xshatishlar tadqiqotning obyektni tashkil
etadi.

Tadqiqot ishining predmeti. Turkiy xalq qahramonlik dostonlaridagi
turg‘’un o‘xshatishlarning o‘xshashlik va farglari, ularning o‘zaro ma’no
bog‘ligliklari hamda lingvomadaniy tahlili tadqiqotning predmeti hisoblanadi.

Tadqiqotning usullari. Dissertatsiyada ilmiy-tadqiqot magsadiga muvofiq
umumiy tilshunoslikning tadqiq yo‘nalishidagi zamonaviy semantika va
leksikologiya, turkiy tillar va adabiyoti tarixiga oid ilmiy ishlar, komponent va
giyosiy tahlil, funktsional-semantik va struktur tahlil metodlaridan foydalanildi.

Tadgqiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

qoragalpoq va qardosh turkiy tillardagi turg‘un o‘xshatishlarning struktur,
leksik-semantik xususiyatlari lingvistik oppozitsiyalar va ularning leksikologiyada
aks etishi, turg‘un o°‘xshatishlarga oid ilmiy-nazariy qarashlarga asoslanib
isbotlangan;

xalq gahramonlik dostonlaridagi turg‘un o‘xshatishlar komponentlarining
ishtiroki va tuzilishiga qo‘ra ikki hamda ko‘p komponentli turg‘un o‘xshatishlar,
struktur xususiyatlariga ko‘ra to‘lig turg‘un hamda to‘liq bo‘lmagan turg‘un
o‘xshatishlar kabi turlari aniglangan;

turli tizimli tillarda turg‘un o‘xshatishlarning shakl va ma’no munosabati,
sinonimiya, antonimiya va polisemiya orqali keng imkoniyatlarga ega ekanligi
dalillangan.

pragmatik nuqtai nazardan turkiy qahramonlik xalq dostonlaridagi turg‘un
o‘xshatishlarni noorganik dunyo hamda organik dunyo kabi guruhlarga ajratilib,
pragmatikaning tarixiy ildizlari, uning umumnazariy masalalari, ushbu sath va
tilshunoslikning boshga yo‘nalishlari bilan munosabati to‘g‘risida hamda matnning
semantik tuzilishida ishtirok etadigan pragmatik mazmun turlari mazkur guruhlar
asosida keltirilgan misollar orqali asoslangan.
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Tadqiqotning amaliy natijalari:

o‘tkazilgan tadgigot natijalari hozirgi qoragalpoq tilining leksik tizimini tahlil
gilishda ilmiy va amaliy yondashuvlardan biri sifatida go‘llanilishi mumkinligi
isbotlab  berilgan; qoragalpog tilidagi turg‘un o‘xshatishlar  bo‘yicha
umumlashtirilgan ilmiy-nazariy xulosalar «Qoragalpoq tili leksikologiyasi»,
«Uslubiyaty», «Media tili va uslubi» fanlarini o‘gitishda o‘quv-uslubiy manba
sifatida tavsiya gilingan; tadgigot materiallari leksikologiya, o‘quv qo‘llanmalari,
izohli va ko‘p tilli lug‘atlarni yaratishda ma’lumot va manba sifatida xizmat gilishi
asoslangan.

Tadqigot natijalarining ishonchliligi.Dissertatsiyada qo‘llanilgan usullar,
unda foydalanilgan nazariy ma’lumotlarning ishonchli ilmiy manbalardan
olinganligi, keltirilgan tahlil va xulosalarning komponent tahlil, giyosiy tahlil,
funktsional-semantik, tarixiy-tavsifiy metodlar orqgali asoslanganligi, nazariy
mulohaza va takliflarning amaliyotda keng qo‘llanilganligi, olingan natijalarning
tegishli muassasalar tomonidan tasdiglanganligi bilan dalillanadi.

Tadgigotning Respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuver
yo‘nalishlariga  bog‘ligligi. Dissertatsiya Respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. «Demokratik va huquqiy jamiyatni ma’naviy-axloqiy va
madaniy rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni shakllantirish» ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Tadqgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Turg‘un
o‘xshatishlarning semantik xususiyatlari, o‘xshashlik, umumiy qgiyoslash orgali
tadqiq qgilish hamda differentsial farglarini diaxron va sinxron o‘rganish kelgusida
turkiy xalglar dostonlarini o‘rganishda ilmiy manba sifatida foydalanish,
shuningdek gadim davrlardagi goragalpoq adabiy tilining paydo bo‘lish va
rivojlanish yo‘llarini ochib berish imkonini yuzaga keltiradi.

Turkiy xalglar dostonlaridagi turg‘un o‘xshatishlarning leksikografik
parametrlarini aniglash, xalq dostonlarining lug‘atini tuzishda asos bo‘lib xizmat
giladi.

Dissertatsiya materiallari oliy ta’lim muassasalari uchun «Hozirgi qoragalpoq
tilin, «Leksikologiya», «Lingvokulturologiya», «Lingvofolkloristikay, «Turkiy
tillarning qiyosiy-tarixiy grammatikasi» fanlaridan darslik va o‘quv qo‘llanmalar
yaratishda foydalanish mumkin. Shu bilan birga, tadgiqot natijalari turg‘un
o‘xshatishlar bo‘yicha tadgiqot olib borishda amaliy ahamiyat kasb etadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi.

Turkiy xalq gahramonlik dostonlarida turg‘un o‘xshatishlarini tadqiq qilish
bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

Turkiy xalq qahramonlik dostonlarida turg‘un o‘xshatishlari ahamiyatini
aniglash natijalari O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston
bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqot institutida 2012-2016 yillarda
bajarilgan FA-F1-G002 ragamli «Qoraqalpoq folklori va adabiyoti janrlarining
nazariy masalalarini tadqiq etish» va FA-A1-G006-ragamli “Qoraqalpoq xalq
go‘shiglari go‘lyozma nusxalarini tekstologik tahlil gilish va nashrga tayyorlash (3-
jild)” mavzusidagi loyihani amalga oshirishda, ayniqsa turkiy xalglar
dostonlaridagi o‘xshatishlarning turg‘unlik belgilari, turg‘un o‘xshatishlar va
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frazeologizmlarning o‘xshashlik va farglari, lingvistik o‘rni, tasnifiy xususiyatlari,
giyoslash va komponent tahlil asosida o‘rganildi va tadqiqotda foydalanilgan
(O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi
Qoraqgalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqot institutining 2021-yil 27-oktyabrdagi
317/1 raqamli ma’lumotnomasi). Natijada, turkiy xalglar dostonlaridagi turg‘un
o‘xshatishlarning adabiy tilga xos wuslubiy qo‘llanilishi asosida yozilishi
ta’minlangan;

turkiy tillar hususan qoraqalpoq tilidagi turg‘un o‘xshatishlarning badiiy
matnda go‘llanilish xususiyatlari, semantik, kognitiv va pragmatik vazifalarini
keng ommaga targ‘ib etish bilan bog‘liq materiallar Qoraqgalpog‘iston
teleradiokompaniyasining «Erkin fikr» hamda «Tilga e’tibor — elga e’tibor»
radioeshittirishlari  orqali keng jamoatchilik e’tiboriga havola etilgan
(Qoraqgalpog‘iston  Respublikasi  teleradiokompaniyasining  2021-yil ~ 22-
oktyabrdagi 01-02/497 raqamli ma’lumotnomasi). Natijada, turkiy tillar xususan
qoraqalpoq tilidagi turg‘un o‘xshatishlarning lingvomadaniy tahlili va badiiy
matnda go‘llanilish xususiyatlari keng ommaga targ‘ib etish orqali ko‘rsatuv va
eshittirishlarning madaniy-ma’rifiy ahamiyatining oshirilishiga erishilgan;

qoraqalpoq xalq dostonlaridagi turg‘un o‘xshatishlarni o‘rganish orgali ular
ma’nosining kengayishi va tilda faol qo‘llanishi natijasida jamiyatimizda milliy
gadriyatlar, urf-odatlarning saqlanishi va rivojlanishidagi o‘rni dalillandi va
tahliliga oid ilmiy ma’lumotlar olishda samarali foydalanilgan (Qoraqalpog‘iston
Respublikasi Madaniyat vazirligining 2021-yil 22-oktyabrdagi 4-04/1614 ragamli
ma’lumotnomasi). Natijada, hozirgi qoraqalpoq tilida turg‘un o‘xshatishlarning
lug‘aviy ahamiyatini keng xalq ommasiga targ‘ib etib, o‘qgitish ishlarida darslar
mazmunini boyitish imkoniyatini berdi va yoshlarni vatanparvarlik ruhida, milliy-
xuquqiy ong va tafakkurini rivojlantirishda katta yordam ma’lumotlar berishga
erishilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 9 ta ilmiy-amaliy
konferentsiyada, jumladan: 2 ta xalqaro va 7 ta respublika ilmiy-amaliy
konferentsiyalarida ma’ruza shaklida aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusiga oid jami 14
ilmiy ish chop etilgan bo‘lib, shundan O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy ilmiy natijalarini chop
etish tavsiya qilingan ilmiy nashrlarda 3 maqola, shundan respublika jurnallarida 9
tezis va xorijiy jurnallarda 4 tezis va maqola e’lon qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob ,xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat.Ishning hajmi 130 betni tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan, tadqiqotning
magsad va vazifalari, obyekt va predmeti tavsiflangan, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati yoritilgan, tadqiqot natijalarini amaliyotga
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joriy etish, nashr etilgan ishlar hamda dissertatsiyaning tuzilishiga doir
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi «Turg‘un o‘xshatishlarning ilimiy- nazariy
asoslari» deb nomlanib, u uch gismdan iborat. Bobning «Tilshunoslikda turg‘un
o‘xshatishlarning paydo bo‘lishi va rivojlanish bosqichlari» deb atalgan birinchi
qismida tilshunoslikda o‘xshatishlar va turg‘un o‘xshatishlarning paydo bo‘lishi,
uning rivojlanish bosqichlari haqida so‘z yuritilgan. Turg‘un o‘xshatishlarning
nazariy asoslari, uning tabiati o‘rganilgan. L.A.Lebedeva, V.V.Vinogradova,
V.M.Ogoltseva, T.Qongirov, N.Maxmudov, D.S.Xudaybergenova, SH.Safarov,
E.Berdimuratov, SH. Abdinazimov, P.Nadjimov kabi rus tilshunosligi, shuningdek
qozoq, o‘zbek, qoraqalpoq tilshunos olimlarining o‘xshatishlar va turg‘un
o‘xshatishlarga doir ilmiy mulohazalari umumlashtirilib, ularga munosabat
bildirildi.

Birinchi bobning ikkinchi qismi «Turli tizimdagi tillarda turg‘un
o‘xshatishlarning o‘rganilish tarixi» deb ataladi. Tilshunoslikda turg‘un
o‘xshatishlarni  o‘rganishga bag‘ishlangan ancha ishlar mavjud. Turkiy
tilshunoslikda ham turg‘un o‘xshatishlarni o‘rganish bo‘yicha bir gancha ilmiy
ishlar amalga oshirilgan. Jumladan T.Qongirovning «Ka3ak TeHeymepi» nomli
monografiyasi qozoq tilida o‘xshatish qolipining tuzilish yo‘llari, semantik-
grammatik tabiati, sintaktik qurilishi, leksik-semantik guruhlari, ularning semantik-
stilistik xususiyatlarini aniqlash masalalariga bag‘ishlangan. Muallif mazkur ishida
metafora va o‘xshatish qolipi o‘rtasidagi o‘xshashlik va farqglarni qozoq tili
materiallari asosida to‘g‘ri Ko‘rsatib bergan.

Mazkur muallifning «CrtpykrypHO-ceMaHTHYECKasl MPHUPOJIa CPABHCHHS B
Ka3axckoM s3bike» nomli monografiyasida yuqorida ta’kidlangan ishidagi fikrlari
yanada rivojlantirilib, qozoq tilidagi o‘xshatishlarning semantik-struktur tabiati,
o‘xshatishlarning qozoq va boshqa tillarda ifodalanish qonuniyatlari aniq misollar
yordamida keng tahlil gilingan. Muallif o‘xshatishni hosil bo‘lish usullari, ularning
semantik va struktur tiplariga keng to‘xtalib o‘tgan. O‘xshatishning ushbu
ko‘rsatilgan tiplari o‘z struktur-semantik va funktsional xususiyatlariga ega.

O‘zbek tilshunosligida bu sohada bir gancha tadqiqot ishlari olib borilgan.
Olim N.Mahmudovning «O°‘xshatishlar — obrazli fikrlash mahsuli» nomli
magqolasida o‘zbek tilidagi turg‘un o‘xshatishlarning til va nutqqa munosabati,
shuningdek, ularni «milliy obrazli fikrlash tarzini ko‘rsatuvchi birliklar» sifatida
izohlab, bunday obrazli birliklarning lingvomadaniy xususiyatlarini o‘rganish
masalasi go‘yilganligi bilan muhim sanaladi. U bu yo‘nalishdagi garashlarini
o‘zbek tili o‘xshatishlarining izohli lug‘atiga yozgan so‘z boshida yanada boyitgan.

D.Xudaybergenovaning nomzodlik dissertatsiyasi «CemaHTHueckuii u
CTHWJIMCTUYECKHUI aHallu3 KOHCTPYKIMHU YNOTpeOJeHus: B y30eKCKOM s3bike» deb
nomlanadi. Muallif bunda o‘zbek tilidagi o‘xshatishlarni «o‘xshatish asosi sifatdan
iborat o‘xshatishlar», «o‘xshatish asosi fe’ldan iborat o‘xshatishlar» deb ikki
guruhga ajratib, ularni semantik va uslubiy tahlil gilgan.

Qoraqalpoq tilshunosligida o‘xshatishlar o‘tgan asrning 1990 yillaridan keyin
o‘rganila boshlandi. A.Bekbergenov, M.Dawletov, A.Najimovning ishlarida bu
masala bilan bog‘liq ba’zi fikrlar keltirilgan.
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A.Bekbergenov o‘xshatishlarga badiy vositalar sifatida alohida yondashadi va
goragalpoq tili misollari yordamida asoslab beradi.

M.Dawletov ham qo‘shma gaplarga oid ishida o‘xshatish gapli qo‘shma
gaplar haqgida fikr yuritib, o‘xshatishlarga doir qarashlarini keltirib o‘tadi.

Qoraqalpoq tilshunosligida o°‘xshatishlarga bag‘ishlangan ishlarda fagat
o‘xshatishlarga oid qisqacha ma’lumot berib o‘tilgan.

A Najimov ishida o‘xshatishlar qo‘shma gaplarga bog‘lab o‘rganilgan. Bunda
go‘shma gaplarning bir turi hisoblangan qiyosiy ergashgan qo‘shma gaplarning
o‘xshatishga qiyoslashga asoslanishini qayd etadi.

Qoraqalpoq tilidagi o‘xshatishlar maxsus tarzda P.Najimov tomonidan tadqiq
etildi. Bu bo‘yicha u nomzodlik ishini himoya qilib, monografiya va maqolalar
e’lon qilgan.

Mazkur ishlarida P.Najimov qoraqalpoq tilidagi o‘xshatishlarning struktur-
semantik xususiyatlarini ochib bergan. U o‘xshatishlarning ifodalanish yo‘llarini
morfologik, sintaktik, morfologik-sintaktik, leksik-grammatik va intonatsiya
usullari orqali aniglagan. O‘xshatishlarning semantik-stilistik xususiyatlarini
aniglashda esa metafora, giperbola, litota va epitet usullaridan foydalangan.
Semantik jihatdan o‘xshatishlarni katta uch guruhga ajratib tahlil gilgan:

1. Inson bilan bog‘liq go‘llaniladigan o‘xshatishlar;

2. Mifologik va og‘zaki adabiyot qahramonlari bilan bog‘liq o‘xshatishlar;

3. Atrof-mubhit bilan bog‘lig go‘llaniladigan o‘xshatishlar.

Birinchi  bobning uchinchi qismi  «Turg‘un o‘xshatishlar va
frazeologizmlarning o°‘xshashlik hamda farqlari» deb nomlanib, unda
frazeologizm va turg‘un o‘xshatishlar bo‘yicha dunyo tilshunosligidagi nazariy
fikrlar keltirilgan hamda ularning umumiy va farqli jihatlari tahlil qilingan.
Umumiy tomonlari:

1. Tilimizda yakka leksik birliklar sifatida tayyor tarzda shakllangan so‘z
birikmalari.

2. Ma’no jihatdan obrazlilikka ega.

3. Komponentlari shakllangan turg‘un o‘ringa ega.

4. Qismlarga ajratib bo‘Imaydi.

5. Boshqa tillarga so‘zma so‘z o‘girish mumkin emas.

6. Obyektiv turmushning har qganday hodisalari bilan bevosita bog‘lig
yaratiladi.

Farglari:

Frazeologizm:kontekst tarkibida gap bo‘laklariga ajratilmasdan umumiy bir
bo‘lak sifatida go‘llaniladi.

Gapda bir so‘z turkumi doirasida ishtirok etadi.

Turg‘un o‘xshatish:

1. Turg‘un o‘xshatishlarda ikki tushuncha birgalikda qiyoslanadi.

2. Ikki predmetga mushtarak belgi mavjud bo‘ladi.

3. Turg‘un o‘xshatishlar har xil yordamchi vositalar (qo‘shimchalar,
yordamchi so‘zlar, so‘zlar) bilan ifodalanadi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi «Turkiy qaharmonlik xalq dostonlarida
turg‘un o‘xshatishlarning lisoniy xususiyatlari» deb nomlangan bo‘lib, u ikki
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gismni o‘z ichiga oladi. Bobning «Turli tizimdagi tillarda turg‘un
o‘xshatishlarning struktur tahlili» deb nomlangan birinchi qgismida turg‘un
o‘xshatishlarning tuzilishi tahlilga tortildi. Mavjud materiallarni yig‘ib, turg‘un
o‘xshatishlarning struktur formulasini quyidagicha belgilaymiz.

Bunda dastlab

P Nima bilan o‘xshatilmoqda
O‘xshatishni ?: nima o‘xshatilmoqda
nima uchun o‘xshatilmoqda (gqanday ma’noda)
shundan kelib chiggan holda quyidagicha nomlashni ma’qul topdik.
«S-Om-T»

S - subyekt,

O - obyekt,

m - modul,

T — o‘xshatish asosi.

Turkiy tilli xalglarda ushbu qoidaga asoslangan misollarni ko‘rib chigamiz:

O‘zbek tilida:

Samargandning minoriday zing kiyib, buti selanglab, otning ostiga aymashib,
o‘n uch mahramini birga olib, Qorajonning galmiqqa jo‘nab borayotgan eri:
Qorajonbek yo‘lga kirdi, Mahramlarin birga oldi, Chilbir cho‘liga yo‘l yurdi
(Alpomish).

Qoragalpoq tilida:

Masalan: Bet aldinin ajari,

Misal1 on tort kunlik ayday,
Sol tariyga Gulayim,
Belli gay:sgan jayday.(«Qiriq qi1z»).

Qozoq tilida:

KopbikKkaHHaH Koudatl ypxun Typa KamThl. («Rustemy).

Qirg ‘iz tilida:

MypyTyHyH OUp Tajbl,

AtibGanTaHbIH caOBIHAM.

MypayTOOHYH CEHUpIEH,

bynkymikanael xeruaen

Ke3y kenmyH ObITKBLITAM,

KepyHrenny xytkanaaii.(«MaHacy).

Turkman tilida:

Arslan gibi torusyndan.(«Go‘ro‘g‘li»).

Biz qoraqalpoq tilida turg‘un o‘xshatishlarni struktur xususiyatiga ko‘ra to‘liq
turg‘un o‘xshatishlar va to‘liq bo‘lmagan turg‘un o‘xshatishlar deb ikkiga ajratib
o‘rgandik. Bu o‘z navbatida turkiy tilli xalglarda qo‘llanilgan turg‘un
o‘xshatishlarga ham namuna bo‘ladi deb o‘ylaymiz.

To‘lig turg‘un o‘xshatishlar

Kontekstda to‘lig turg‘un o‘xshatish bo‘lishi uchun eng dastlab o‘xshatish
uchun xos bo‘lgan ob’ekt, sub’ekt va o‘xshatilish asosi to‘liq gatnashishi shart.
Bunday munosabat 0‘z navbatida o‘xshatilayotgan obraz va belgi o‘rtasiga tegishli

bo‘lishi lozim. Agar kontekstda ob’ekt va sub’ekt yoki ob’ekt va asos sifatida
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uchinchi konstruktsiya ishtirok etmasa bu to‘liq turdagi turg‘un o‘xshatish bo‘la
olmaydi.
Masalan:
Ayday suliw quz.
Bu misolda
Ay /day suliw quz.

v \ v
Obyekt asos subyekt

Bu ochiq konstruktsiya bo‘lib, bunda turg‘un o‘xshatishlar uchun xos bo‘lgan
barcha belgilar ishtirok etgan.

O°“zbek tilida: Oydek chiroyli qiz
Qozoq tilida: Aiiait cybly KbI3
Qirgfiztilida: Aiinaii cynyy kb3
Turkman tilida: Ay yaly owadan gyz.

To‘lig bo‘Imagan turg‘un o‘xshatishlar

Turg‘un o‘xshatishlarning ikkinchi turi to‘liq bo‘lmagan turg‘un o‘xshatish
hisoblanadi.

Bu turdagi turg‘un o‘xshatishlarda fagat ob’ekt va sub’ekt ishtirok etadi, asos
yashirin shaklda bo‘ladi. Chunki bu o°xshatishlar kundalik turmushda barchaga
ma’lum belgiga ega bo‘lganligi bois asos keltirilmasada, ifodaga ega bo‘ladi.

Masalan: Jawrinlari gagpaqgtay, attin basinday, boylari minarday, ju’zleri
gu’ldey kabi.

Jawrzrl lar: gagpaqtay
Subyekt Obyekt

Ushbu misollar keng ifodalilikka ega bo‘lib, odam elkasining yirik, yoziq,
katta ekanligini tasvirlash magsadida uni qopgoqqga o‘xshatadi.Misolda yirik degan
so‘z go‘llanilmasada, kishilar ongida u katta ko‘rinishda ekanligi anglashiladi.

O‘zbek tilida: Bu dudak Xilol bolasi,

Oltinday sochin tolasi.
Qozoq tilida :KebGucunuy exmecu bykapablH rayxap TacbiHaan
Qirg‘iztilida: Mymnapanaii 3yHKy#raH
boii kepe a1ek s3keHOu3.

Turkman tilida: Giiyz almasy kibi.

Bundan tashqari  kontekstda qo‘llanilgan  turg‘un  o‘xshatishlarni
komponentlarining ishtiroki va tuzilishiga ko‘ra bir komponentli, ikki komponentli
va ko‘p komponentli turg‘un o‘xshatishlar deb ajratib o‘rganildi.

Bir komponentli turg‘un o‘xshatishlar

Rustemdey, Bashinarday, Alpamistay, Arislanday kabi ifodalarga ega
atamalar bilan faol ishlatiladi. Aslida bu atamalarning ma’nosi o‘sha shaxsning
qandaydir belgisi, harakati, psixologik holati bilan bog‘liq o‘xshatiladi. Bunday

o‘xshatishlar fagat sub’ektga ega bo‘ladi.
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Masalan:

O°“zbek tilida: Alpomishdek

Qoragqalpogq tilida: Pycrempaen

Qozoq tilida: Orusznei Kymxka, aypyaas cay ma?

Qirg‘iz tilida: Manacaabiiin

Turkman tilida: Arislan Kibi.

Ikki komponentli turg‘un o‘xshatishlar

Dostonlarda ikki komponentli turg‘un o‘xshatishlar ko‘p uchraydi. Bu
struktural jihatdan to‘lig bo‘lmagan turg‘un o‘xshatishlar hisoblanib, u sub’ekt va
ob’ektdan iborat bo‘ladi. Ular o‘rtasidagi belgi aniq,yaqqol ko‘rinib turadi.

Masalan:

O°“zbek tilida: Tishi gavhar durday, Ko zi quralayday.

Qoraqalpoq tilida: Kozi ma’shtey, awzi1 oymaqtay, ju’zi ayday.

Qozoq tilida: Vici xxynap ankpiran bysnOynnait —ak cesi 6ap.

Qirg‘iz tilida: Ory3 6enunzeii, MyHapasaii 3yHKyHTaH.

Turkman tilida:Kiimiis gibi ak bileg.

Ko‘p komponentli turg‘un o‘xshatishlar

O‘zbek tilida: O‘n besh kunlik yo‘ldagi maysani obdol talaganday, ilon
yalaganday qilib, changini chiqarib, oldi erning o‘tini yeb kelyapti.(«Alpomishy).

Qoragqalpoq tilida: Tobesi quwday ag ‘arg‘an, kezi qurday qizarg‘an, turip-
Jigtilg‘an, tasqa su’ringen, tawg‘a ormelep baratirg‘an bir g‘arri babani kordi
deydi. («Er shoray).

Qozoq tilida: ’Kanein mypzan ocanvinoai, KyObUIblll TypFaH carbIMJIai
Ia6putemn Lly6ap tepnemi. («Batirlar jir).

Qirgiz tilida: Manac 6aameipovin adxcvloa apoati cypy, ajll Kapa KyIITai
ardaThl TaK YyINyJI €3 MINWHUH TyypaJbilblHA KO3y JKCTHII, OH HII Y4YH Oel
OailyiaranpIrbl MEHEH MIAPTYPaKJIbl TeHeYepaimkaH. («Manasy).

Turkman tilida: Giiyz almasy kibi al yanagyny dartdy yyrtdy. Gargy kibi
gara sacymy yoldy.(«Go‘ro‘g‘li).

Ko‘p komponentli turg‘un o‘xshatishlar dostonlarda ko‘p uchrab, ularning
konkret ma’nosini kontekst orqali aniglash mumkin.

Keltirilgan misollardan turkiy xalglar orasida qo‘llaniladigan turg‘un
o‘xshatishlar deyarli bir-biriga yaqin ekanligini ko‘rishimiz mumkin. Ular fagat
strukturasi jihatdan emas, balki semantik jihatdan bir-biriga juda yaqgin
hisoblanadi.

Dostonlardagi turg‘un o‘xshatishlarni tahlil qilganimizda ikki komponentli va
ko‘p komponentli turg‘un o‘xshatishlar bir komponentli turg‘un o‘xshatishlarga
nisbatan ko‘p ishlatilganligini kuzatish mumkin. Ayniqgsa, qahramonlar ta’rifida
ikki komponentli turg‘un o‘xshatishlar ancha ko‘p uchraydi. Bir komponentli
turg‘’un o‘xshatishlar ko‘p o‘rinlarda doston gqahramonlaridan ikkinchi bir
qahramonning mardonavor ishlari yoki aft-angorini, xislatlarini qiyoslashda bir
komponentli turg‘un o‘xshatishlar qo‘llanilgan. Shu bois ko‘pincha o‘g‘il bolalarni
ta’riflashda Alpamistay, qiz bolalarni ta’riflaganda Tumaristey bo‘lsin degan
maqgsadda o‘xshatishadi. Bu ko‘pgina turkiy tilli xalglarda turg‘unlashgan.
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Ikkinchi bobning ikkinchi qismi «Turg‘un o‘xshatishlarning semantik
xususiyatlari» deb nomlanadi. Unda turg‘un o‘xshatishlar bir necha tiplarga
ajratilgan. Sezgi a’zolariga asoslangan o‘xshatish tiplari: sezish va gabul qilish
a’zolariga asoslangan o‘xshatishlarni qoraqalpoq va turkiy tillarda bir necha
semantik guruhlarga bo‘lib o‘rganish mumkin. Bu guruhlar o‘xshatishning konkret
ma’nosidan va uning atrof-muhit bilan bog‘ligligidan kelib chiqgadi.

1. Birinchi ko‘rish turg‘un o‘xshatishlari — inson atrof-muhit, narsa va
hodisalarni ko‘radi, shakl,tur, o‘lchami, miqdorini ajratadi, ular o‘rtasidagi aloqa,
harakat, o‘xshashlik va farglarni ko‘rib o‘rganadi, tadqiq va tahlil giladi. Ko‘rinish
beruvchi narsalar yoki hodisalar turidagi obrazlarni paydo qiladi. Bu tipdagi
ko‘rish turg‘un o‘xshatishlar xalq og‘zaki ijodi,yozma va og‘zaki adabiyotlarda
juda ko‘p uchraydi. Ushbu o‘xshatishlar qoraqalpoq va turkiy tillar o‘xshatishlar
tizimining eng original (asl nusxasi) turidagi semantik guruh sanaladi. Bu esa o0‘z
navbatida o‘sha xalqning milliy xususiyatlari bilan bog‘liq bo‘ladi.

Masalan: Aq jarilgap ku’n tuwdi, at basinday ul tuwdi (Ma’spatsha).

Dostonlarda ko‘rish bilan bog‘lig turg‘un o‘xshatishlarni tahlil qilib, ularni
quyidagi guruhlarga ajratib o‘rganishni ma’qul topdik.

a) Ko‘rinishi, shakli bilan bog‘liq turg‘un o‘xshatishlar;

b) ish-harakatga bog‘lig turg‘un o‘xshatishlar;

s) ranglar bilan bog‘liq turg‘un o‘xshatishlar.

a) insonning tashqi giyofasini tasvirlashda qo‘llanilgan turg‘un o‘xshatishlar
obrazni yanada jozibali qiladi, tinglovchining e’tiborini tortadi.

Masalan,

O°“zbek tilida: Bermasboy bunda Barchin qizini, Cho‘llarda sarg‘aytib gulday
yuzini, Yoshtoidirib biylar jodu ko‘zini.(«Alpomishy).

Qoraqalpogq tilida: Jawrinlar: gagpaqtay,

Burimlar: togpagqtay,

Awz: suliw oymagqtay,

Juga erni gaymaqtay.(«Qirg qiz»).

Qozoq tilida: Cymb6inoeni cakan-MypThl IIHMpaThUIFaH, orcayhapoail
arcanmuipatiost oThI3 Tici.(«Rustemy).

Qirgiztilida:  Bammuipul eeys berunoet,

backanbl coipm srcenunodeti.(«Manasy)

Turkman tilida: Giiyz almasy gibi al yanaklarymy yyrtayynmy?
(«Go‘ro‘g‘lin). Bu o‘rinda odamning qiyofasi, gavdasi, shakli birdaniga ko‘zga
tashlanadi.

Chiroy, tuyg‘u, mehribonlik yoki ularning qgarama-qgarshi hodisalarini
ko‘rmasdan anglash giyin. Bunda adabiy turg‘un o‘xshatishlarning o‘rni Katta,
chunki adabiy munosabat ko‘rinishni kuzatgach turg‘un o‘xshatishlar yuzaga
keladi.

B) ish-harakatga bog‘lig turg‘un o‘xshatishlar

O ‘zbek tilida: Jallodlar Boysarini ko‘rib, otdan tushib, siynasini dog‘lab, ikki
go‘lini orqasiga bog‘lab, boshiga qor-yomg ‘irday gamchi tashlab: -Yur bu yoqqa, -
deb turtib hayday berdi.(«Alpomishy).

Qoraqalpoq tilida: Ash jolbaristay shabinp,
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Qupani galgan jamilip,
Ottay bawiri gamilip («Maspatshay).

Qozoq tilida: At mnenen aptrapbelH aiaranma, OWHakKTanm op mexeodell
omwipovl bipewin.(«Rustemy).

Qirg‘iz tilida: Barbina kaM4bl 4YaOBLIIbI,

Tebemeti uanvl Kacviiowvl,
Terepekren oH KaIMak
Bbait XKakpinka xa0buibl. («Manasy).

Turkman tilida: Bir bolek gaza tuwgyn giren gibi, gyryma at saldy.(«Gurkut
ata»).

v) ranglar bilan bog‘lig turg‘un o‘xshatishlar. Bunda faqat rang haqida fikr
yuritilmasdan, rangdagi nozik jihatlar va xususiyatlar ham yoritib beriladi.

O°“zbek tilida: G‘am bilan sarg ‘aydi guldayin diydor,

Ko‘ch bilan birgadir bul zamon boylar.(«Alpomishy).

Qoraqalpoq tilida: Ballarn ayran tu’ygen kelsaptay qip-Qizil Qarag‘an,
shalig‘ip sharshap seligip uyqilap galpta.

Tunp Jigiilg‘an, tasqa syringen, tobesi quwday ag‘arg‘an, jasi payg‘ambar
jasina tolg‘an, shashi ag‘arip bolg‘an, tu’yenin ol ta’repine barsa, bu ta’repi
ketedi. («Maspatshay).

Qozoq tilida: Tyzan aiioau scanmoipan, Kesine kanapl kepinin.(«Batirlar
Jir).

Qirg‘iz tilida: Kawnorcvieaoati kapa xan Halizaceiaa sxa0bu1bL. («Manasy).

Turkman tilida: Ala basly geciymge gelmez mana.

Bagyndaky tuwulgana owiinyarmisin? («Go‘ro‘g‘li»)

Ko‘rish bilan bog‘lig turg‘un o‘xshatishlar dostonlarning asosiy qismini
tashkil etadi, chunki inson aynigsa ko‘z bilan ko‘rgan narsalarni ko‘p kuzatadi.

Sezgi bilan bog‘liq semantik guruhning yana bir ko‘rinishi bu eshitish bilan
boglig turg‘un o‘xshatishlardir. Bu tipdagi turg‘un o‘xshatishlar ham ko‘p
uchraydi. Tovush, ovozni boshga bir narsa yoki hodisalar bilan taqqoslab, shu
narsaning ichki xislatlarini ochib beradi. Eshitish bilan bog‘lig turg‘un
o‘xshatishlarda tashqi mubhitdagi turli ovozlar insonning ichki tuyg‘ulari bilan
giyoslanadi.

O‘zbek tilida: Men ketarman yorim izlab,

Bu jarohat bag‘rim tuzlab,
Yolg ‘izman, bo ‘taday bo zlab,
Bobom Qultoy, xush qol endi.(«Alpomishy).

Qoraqalpoq tilida: Sultanim dep Maspatsha,

Botaday bozlap jiladi. («Maspatshay).

Qozoq tilida: Arooaii akeipvin anvicoin scyp,

BypbisFbl cubIHBICHIT OabachiHa.(«Rustemy).

Qirg‘iz tilida: Hapoaii 60300n, kayevipan,

Al Tamaana XKakeim 6ait MenauOaiinan 3aHrsIpar,
Koiiikpipeirs! Oain sxapbin Keipiamn kener 6ait YKaxsi,
Koi3puinait sxanbid Oy kyHae Keiiinan kenet 6ait XKaxpir.

(«Manasy).
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Turkman tilida: Giin yaly yyldyrady, deriiz yaly josdy, tolkun atdy, tokay yaly
garaldy. Yt tizmekli, kege boriikli, azgyn dinli, guzgun dilli dusman ¢yka geldi.
(«Go‘rog‘lin).

Har ganday ovoz to‘laligicha vogeani bayon qila olmasa ham, obrazning ichki
kechinmalarini biroz bo‘lsada tavsiflay oladi. Eshitish bilan bog‘lig turg‘un
o‘xshatishlarda ma’no predmetning ichki kechinmalari orqali aniglanadi.

Qoraqalpoq, qozoq, o‘zbek, qirg‘iz tillarida hayvonlar ovozlariga asoslanib
turg‘un o‘xshatishlar yasalgan bo‘lsa, turkman tilida tabiat bilan bog‘liq turg‘un
o‘xshatishlar hosil bo‘lgan.

Eshitish bilan bog‘lig turg‘un o‘xshatishlar ichki semantik guruhlarga ajratib
o‘rganildi:

1) umumiylik bilan bog‘liq;

2) bir shaxs bilan bog*lig.

1. Umumiylik bilan bog‘liq turg‘un o‘xshatishlarning ko‘p qismi hayvonlar
bilan qiyoslash natijasida paydo bo‘lgan.

Masalan:

O‘“zbek tilida: Vedovlari dirkillab,

olg ‘ir qushdayin chargqillab,
Qo‘l nayzasi soyqillab.(«Alpomishy).

Qoraqalpoq tilida: Bala-shag‘a hawlig‘ip,

Bolingen gqoyday shuwlasti. («Galnahary).

Qozoq tilida: Kananan mbIFRII KON KBIIMIIAK,

Kotuioaii manvipan wiywinoan.(«Batirlar jir).

Qirg‘iz tilida: Tyyna typran kaamakTap,

Kamevipoati kelibin dHcap mapmmeot.
MeHaypaei KbUIBIIT OK aTThI.
MeHayneTyn KaJMaKThl

Turkman tilida: Depe gibi et yyg!Gal gibi kymyz sagdyr! («Gorkut atay).

2. Bir shaxs bilan bog‘liq.

O‘zbek tilida: Boybichalarga shunda to‘lg‘oq vaqti yaqin etdi; ne kampirlar
kelib, boybichani aylanib, tulkini inlatgan toziday bo ‘lib, boybichalarni angnib,
o‘rtaga olib turibdi.(«Alpomishy).

Qoragqalpog tilida: Atqan toptay Qu’rp etti,

Ayne tawg‘a tiygendey,
Yogsa tawg‘a tiygendey,
Oq serpilip ol qaytti.(«Maspatshay).

Qozoq tilida: Kananan mbIFRIN KbIMIIAK,

Kotuioaii manwipan wyyeinoan. («Batirlar jir).

Qirg‘iz tilida: JKapaoap 6oneon sconbopcmoti

blyevipanvin Anmambem
XKakpin GaiiapiH YityHO
Kanbin kaiipa kemuntup («Manasy).
Turkman tilida: Yt gibi hav-hav eden kapyr! («Go‘ro‘g‘li»)
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Eshitish bilan bog‘liq turg‘un o‘xshatishlarning bosh obyekt ovoz
hisoblanadi. Ushbu ovoz predmet turg‘un o‘xshatishlarning bir a’zosiga aylanib,
emotsionallik ifodalaydi.

Psixologik o‘xshatishlar semantikasi va tuzilishiga ko‘ra ko‘p qgirrali bo‘lib,
boshga o‘xshatishlardan ancha bo‘rttirilishi bilan ajralib turadi. Uning boshga
tipdagi o‘xshatishlardan farqi shundaki, bu o‘xshatishlar real emas, mavhum,
insonga ko‘rinmaydigan harakatlar,hodisalarni giyoslash natijasida paydo bo‘ladi.
Bu o‘xshatishlarda, birinchi navbatda,insonning tashqi qiyofasining o‘xshashligi
emas, balki ichki dunyosi aks ettiriladi.

O“zbek tilida: Bu so‘zni Ko‘kaman alp eshitib, hech kimdan bunday katta gap
eshitgan yo‘q edi, otning boshini burib, yo‘lga Kirib, achchig‘iga chiday olmay,
otning ustida ayigday chingirib ketib borayotir.(«Alpomishy).

Qoraqalpoq tilida: Boy: qaptay bard: kyshi,

Azireyliden gara juzi.
Tabar yanl: aytgan sozi.(«Qaharmany).
Qozoq tilida: Kanvass! keHigiMae ec, KO3UMIIE XkKac,
Men-3eymin manoaiivima mueendeti mac.(«Rustemy).
Qirg‘iz tilida: Apkaper kymoaii kyionyn,
ApKapbl KAIITN TaaHBIOANT,
A Tyryn apei3ayy agam HaanbioanT («Manasy).

Turkman tilida:  Gyljyma dogranayyn, okuma sanjylayyn!

Yer gibi kertileyin, toprak kibi sowrulayyn!
Sag-aman barsam seni mydama yatlaryn diydi
(«Go‘ro‘g li).

Turkiy xalq qahramonlik dostonlarida uchraydigan turg‘un o‘xshatishlar
semantik guruhlarga ajratilgan. Ular quyidagilar: Noorganik dunyo -
Kosmos,osmon jismlari (oy, kun, yulduz), ob-havo, iglim (bulut, gor, yomg ‘ir, muz
va b.), yer-suv nomlari (tog*, daryova b.), tabiiy hodisalar (o t), organik dunyo -
(inson a’zolari), hayvonlar dunyosi, qushlar dunyosi, o ‘simliklar dunyosi, maishiy
predmetlar qoraqalpoq, qozoq, o‘zbek, turkman, qirg‘iz xalq dostonlaridan olingan
misollar orqali tahlil gilingan.

Ikkinchi bobning wuchinchi qismi «Turli tizimdagi tillarda turg‘un
o‘xshatishlarning shakl va ma’no munosabati» deb ataladi va uch paragrafdan
iborat. Bobning birinchi paragrafida «Turg‘un o‘xshatishlarda sinonimik
hodisa” o‘rganilgan. Ushbu paragrafda sinonim turg‘un o‘xshatishlara) oddiy
sinonim turg‘un o‘xshatishlar; b) kontekstual sinonim turg‘un o‘xshatishlarda
ajratib o‘rganildi.

Qoraqalpoq tilida turg‘un o‘xshatishlar sinonimiyasini uzual-okkazional va
semantik-stilistik ~ xususiyatlaribilan birga o°‘rganish magsadga muvofiq
hisoblanadi.

Sinonimik o‘xshatishlarning uzual-okkazional xususiyatlari qoraqalpoq tilida
erkin va turg‘un o‘xshatishlar bo‘lib, shu nuqtai nazar va sinonimik hodisalarga
muvofiq turg‘un hamda kontekstual o‘xshatishlar deb ajratish mumkin.

Ikkinchi paragrafda antonimiya hodisasi o‘rganildi.Turg‘un o‘xshatishlardagi

antonimik munosabatlarni V va S elementlari o‘rtasidagi aloga belgilaydi.
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Antonimik qarama-qarshiliklar turg‘un o‘xshatishlardagi S elementi V
elementining turli tushunchalari asosida paydo bo‘ladi.

Masalan: tal sh:b:qtay (ar:q) — o ‘gizdey(semiz).

Frazeologik birliklar tizimida antonimiya sinonimlarga nisbatan juda kam
miqdorda uchraydi. Turg‘un o‘xshatishlarda antonimlar badiiy asarda antiteza
yordamida kontrastni oshirish uchun qo‘llaniladi.

Uchinchi paragrafda turg‘un o‘xshatishlardagi polisemiya hodisasi tahlil
qilindi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi «Turg‘un o‘xshatishlarning
lingvokulturologik asoslari» deb nomlanib, u ikki qismdan iborat. Bobning
birinchi qismida «Xalq dostonlarida turg‘un o‘xshatishlarning Kkognitiv
xususiyatlari» tadqiq qilingan.

Bu gismda turg‘un o‘xshatishlarni tahlil qilishdagi kognitiv munosabatning
aspektlari haqida mulohaza yuritiladi. Bunday munosabat qiyoslash
operatsiyalarining verbalizatsiya usullari inson tafakkuri orqali tasniflanadi.
Bundan tashqari turg‘un komparativistik usullar yordamida har bir xalgning etalon
tizimi belgilab boriladi. Qiyoslash obyekt diqqat e’tiboridagi fakt va hodisalar
sanaladi. Bular: insonning o°‘zi va shu insonning tashqi qiyofasi, ichki ma’naviy
dunyosi, uning mehnatga munosabati, kundalik turmushdagi boshqalarga bo‘lgan
xulg-atvori, tashqi muhitga bo‘lgan reaktsiyasi (munosabati) va shu kabilar. Bu
bo‘yicha materiallar turg‘un o°‘xshatishlarning komparativistik usullarning
qoraqalpoq, qozoq, o‘zbek, turkman, qirg‘iz tillarida lug‘at moddalarini tuzishda
go‘llanilishiga imkon beradi.

Turli  tizimli  tillardagi  turg‘un  o‘xshatishlarni tadqiq qilishning
sistematizatsiyasi qiyoslash xarakteriga ega bo‘lishi, bir tomondan, shu bir tilning
o‘ziga xos bo‘lgan leksik-frazeologik xususiyatlariga ega bo‘lsa, ikkinchi
tomondan, lingvomadaniy nuqtai nazardan o‘zaro munosabati hamda gandaydir
tilning «ichiga kirib o‘rganilishi», turli tillarning bir-biriga moslashuvi bo‘yicha
global muammolarni hal etishda alohida qiziqish uyg‘otadi.

Turkiy xalqlar tillari taraqqiyotidagi olam manzarasini o‘rganishda madaniy-
tarixiy rivojlanishidagi o‘xshashlik va farglar wushbu tillardagi turg‘un
o‘xshatishlarda bevosita o‘z aksini topgan. Bu tillardagi turg‘un o‘xshatishlarning
ma’nosini to‘liq o‘rganish fagat lug‘atlar tuzishda emas,shuningdek tarixiy-
madaniy ma’lumotlarni yaratishda ham amaliy ahamiyat kasb etadi.

Kognitivlik bu — bilish jarayoni yoki psixik jarayonlarning yig‘indisini
anglashdir. Tabiiy muhitning rivojlanishi jarayonida insonlar muayyan predmetni
shu pretmetga o‘xshash narsa bilan giyoslaydi, bu 0z navbatida asosiy hamda shu
narsaga o‘xshash yana boshqa narsaning parallel tarzda bo‘lishiga asos
hisoblanadi. ~Semantik-kognitiv nuqtai nazardan turkiy tilli xalqlarning
qahramonlik dostonlaridagi turg‘un o‘xshatishlarni quyidagi kontsentlarga bo‘lib
o‘rganamiz.

1. Olam — bu eng katta kontsept bo‘lib,yaralmish, tabiat.

Olamni bilishda antropotsentrik modellik nuqtai nazaridan kelib chiqib, inson
tanasi o‘xshatish uchun o‘lchov hisoblanadi.
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Antropotsentrizm asosida inson bu dunyo tayanchining markazi sifatida
minglab asrlar davomida avlodlar to‘plagan turmush tajribasini umumlashtiradi,
konkretlashtiradi.

Uchinchi  bobning ikkinchi qismi «Xalq dostonlarida turg‘un
o‘xshatishlarning pragmatik xususiyatlaringa bag‘ishlangan. Lingvistik
pragmatika muammosining echimi til birliklarining so‘zdagi vazifasi va ularni
to‘g‘ri interpretatsiyalash orgali yangi imkoniyatlarni yaratadi.Shu kabi
muammolarni echishda nutq subyekt (so‘zlovchi) va adresat (tinglovchi)
o‘rtasidagi alogani o‘rganish bilan pragmatika shug‘ullanadi.

Turg‘un o‘xshatishlarni tahlil qilish natijasida aytish joizki, pragmatik nuqtai
nazardan turkiy = qahramonlik xalq dostonlarida  kontekstda turg‘un
o‘xshatishlarning mazmun-mohiyati turlicha aks etgan. Tabiat inson bilan zich
bog‘liq bo‘lganligi bois ular o‘rtasidagi munosabatlar quyidagicha:

noorganik dunyo: oy, yulduz, quyosh, bulut, tog*, daryo, o‘t, er, tuproq va b.
Masalan: quyosh (sayyora) - dostonlarda quyosh bilan bog‘lig turg‘un
o‘xshatishlar kam uchraydi, ko‘p hollarda qizning husni, ko‘zni gamashtiruvchi
chiroyini ta’riflashda, insonlarning emotsional holatini tasvirlashda qo‘llaniladi.

O‘zbek tilida: Kunday bo ‘lib, u yarqgillab, turgandir («Rustamxony).

Qoragqalpoq tilida: Quyashday jarqurar juzleri («Qirq qiz»).

Qozoq tilida: Kynoeii 6onean scysubap («Batirlar jiriy).

Qirg‘iz tilida: CynyynykTy KepreHae xy3y KyHae# kapkipaml («Manasy).

Turkman tilida: Gozleri giin yaly parlayar («Go‘ro‘g li»).

Turkiy tilli xalglarda «kun» so‘zi bilan bog‘lig turg‘un o‘xshatishlar kontekst
talabi bilan har xil ma’noni ifodalaydi. Qoraqalpoq tilida Quyashday jarq:rar
Ju’zleri turg‘un o‘xshatishi qgahramonning baxtli ekanligini ifodalashda ishlatilgan
bo‘lsa, o‘zbek tilida Kunday bo ‘lib, u yargillab turgandir so‘zi orqali farglanadi,
shuningdek turkman tilidagi Gozleri giin yaly parlayar Ko‘zlari so‘zi yordamida
farglanishi bilan insonning tashqi qiyofasi va uning yuzi, emotsional holati
o‘rtasida farqlash uchun xizmat qiladi.

Qozoq tilida berilgen Kindey bolg ‘an juzi bar turg‘un o‘xshatishi insonning
emotsional holatini emas,balki uning tashqi qiyofasini bildiradi.

Bundan tashqari, kontekst bilan bog‘liq kewli kundey gquwand:, eki kozi
kyndey janadi turg‘un o‘xshatishlari insonning quvonchini, yaxshi kayfiyatini
ifodalash uchun qo‘llaniladi.

Ko‘pgina misollarni tahlil qilganimizda fog‘ to‘g‘ri ma’noda ko‘p
go‘llanilganligi  kuzatiladi,uning katta, baland ekanligi barchaga ma’lum
bo‘lganligi bois dostonlarda har qanday vyirik hajmli predmetni “tog‘’ga
o‘xshatilgan. Shuningdek tog‘ insonning emotsional holati bilan bog‘lig uning
kuchli hayajonini ifodalashda qo‘llanilgan. Masalan, Taw — dostonlarda “taw’”
so‘zi “katta” ma’nosini bildiradi. Qoraqalpoq tilida: tao ‘day tolqin, tao ‘day keol,
isenimi tawday,kewli tawday tast;, tawday biyik boylar: bilan go‘llaniladigan
turg‘un o‘xshatishlar uchraydi. Ular ma’no xususiyatiga ko‘ra har xil vaziyat bilan
bog‘lig bo‘ladi.

Qoraqalpoq tilida: Qaramannin gap taw:nday ga ’ha ’ri gqaytip, Rabilg‘a olda
sa’lem berdi («Qaharmany).
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Misolda keltirilgan qgap taw:nday ga’ha’ri ko‘p komponentli turg‘un
o‘xshatish bo‘lib, u gap, taw, ga ’ha’r so‘zlari orqali bog‘langan. Qap asl ma’noda
xalta, tao‘ balandlik, gohor — g‘azab ma’nosida. Bu o‘rinda katta predmet
ma’nosida emas, insonning psixologik holatidan kelib chiqib, uning qanchalik
darajada g‘azablanganligini ifodalash uchun qo‘llangan.

Qoragqalpogq tilida: Asqar tawday boylari,

Tulg‘al jiger soylar1 («Qaharmany).

Qozoq tilida ham tog® bilan bog‘liq turg‘un o‘xshatishlar ko‘p ishlatiladi:
Tawday tast;, tolqin tawday, asgar tawday, tawday biyik. Masalan: Kepicri
aTaciMeH, aHaciMeH, AcKap Taynail OaciHaa maHaceiMeH. («Batirlar jir).

Bu o‘rinda Asgar taw bu eng dastlab folklor asarlarida uchrab — cho‘qqisiga
erishib bo‘lmas, hech bir narsaga o‘xshamas, baland tog‘ ma’nosini bildiradi.
Ushbu misolda ota-onasining ulug‘ligini,hech bir narsaga o‘xshamasligini
ifodalash ma’nosida asqar ta ‘wday turg‘un o‘xshatishidan foydalanilgan.

Organik dunyo (gul, daraxtlar, maysalar, yaproq, meva nomlari, o ‘simlik
nomlari). Inson va tabiat bir-biri bilan zich bog‘liglikda ekanligi shu darajadaki,
ular o‘rtasidagi o‘xshashlik o0‘z-o‘zidan ko‘z oldimizda namoyon bo‘ladi. Aynigsa,
o‘simliklar dunyosi ishtirokida hosil bo‘lgan turg‘un o‘xshatishlarning
dostonlardagi o‘rni alohida. O‘simliklar yordamida hosil bo‘lgan turg‘un
o‘xshatishlarning ko‘p gismi ularning tashqgi ko‘rinishi bilan bog‘lig. Jumladan, gul
bilan bog‘liq turg‘un o‘xshatishlar ancha ko‘p uchraydi. Gul — bu tabiatda juda
nozik, chiroyli, kishi kayfiyatini ko‘taruvchi o‘simlik ekanligi ma’lum. O‘z
navbatida gul noziklik, chiroy, ochiq ko‘ngillikni bildiruvchi ko‘chma ma’nolarni
ifodalash magsadida go‘llangan. Masalan: gu ’Idey go ‘zzal, gu’ldey ashilip, Qu’ldey
solip kabi turg‘un o‘xshatishlar ko‘p qo‘llanilgan. Masalan:

Ju’kli bolip biyshara,

Ren’i guldey soladi.(«Qanshayimy).

Odatda qizlarning go‘zalligi gulga o‘xshatiladi, yuqorida keltirilgan misolda
ayol giyofasining o‘zgarishlari gulning so‘lishiga o‘xshatilgan.

O‘zbek tilida: Bog‘da ochilgan gulday bo‘lib («Alpomishy).

Qozoq tilida: Kirgender qaytip shig‘a almas,

Qizg‘aldaqgtay jaynag‘an («Batirlar jir).

Yugqorida keltirilgan misollarda deyarli gul bilan bog‘liq turg‘un o‘xshatishlar
go‘zallik ma’nosini ifodalagan.

Xulosa qilib aytganda, dostonlarda organik va noorganik dunyo bilan bog‘liq
misollarni kuzatdik. Turg‘un o‘xshatishlarni pragmatik nuqtai nazardan tahlil
gilinganda, ularning har biri o‘zining kontekstual ma’nosi jihatdan turli ma’noni
anglatishi, o‘z navbatida bu tilda organik va noorganik dunyoning turg‘un
o‘xshatish sifatida keng qo‘llanilishini ko‘rsatadi.

XULOSA

1. Dissertatsiyada qo‘llanilgan usullar, unda foydalanilgan nazariy
ma’lumotlarning ishonchli ilmiy manbalardan olinganligi, keltirilgan tahlillar va
xulosalar komponent tahlili, giyosiy tahlil, funktsional-semantik, tarixiy-tavsifiy
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metodlar orqgali asoslanganligi, nazariy mulohaza va takliflarning amaliyotda
go‘llanilganligi, olingan natijalarning tegishli ~muassasalar tomonidan
tasdiglanganligi bilan dalillanadi.

2. Tilshunoslikda o‘xshatish va turg‘un o‘xshatishlarning tadrijiy taraqqiyoti 3
bosqichga bo‘lib o‘rganildi va ilmiy ishlarining o‘ziga Xos farqlari, ilimiy
yangiliklari ko‘rsatildi. Turli tizimli tillarda o‘xshatish va turg‘un o‘xshatishlarning
rivojlanish  bosqichlari va davrlariga sharh berildi. Umumiy va turkiy
tilshunoslikda turg‘un o‘xshatishlarning tadqiqi tarixi o‘rganildi.

3. Tilshunoslikdagi «o‘xshatish», «frazeologizm» va «turg‘un o‘xshatish»
masalasi bo‘yicha ilmiy adabiyotlardagi nazariy qarashlar giyosiy o‘rganildi.
O‘xshatish hamda turg‘un o‘xshatish tushunchasiga aniqlik kiritilidi va turg‘un
o‘xshatishlarni frazeologizmlar bilan o‘xshashlik va farglari ilmiy-nazariy jihatdan
dalillab berildi.

4. Tadqgiqotda sistem leksikologiya bo‘yicha yaratilgan ishlardan asosiy
tushunchalar, lingvistik oppozitsiyalar va ularning leksikologiyada aks etishi,
turg‘un o‘xshatishlarga doir amalga oshirilgan ishlardagi ilmiy-nazariy garashlarga
asoslanib, qoraqalpoq va qardosh turkiy tillardagi turg‘un o‘xshatishlarning
struktur, leksik-semantik xususiyatlari aniglandi.

5. Turli tizimli tillardagi tadqiqotlarga asoslangan holda biz turg‘un
o‘xshatishlarning struktural formulasini o‘xshatish nima bilan o‘xshatilmoqda,
nima o‘xshatilmogda, nima uchun o‘xshatilmoqda (qanday ma’noda) degan
fikrdan kelib chiqib, xulosa qildik. Turli tizimli tillardagi xalq qahramonlik
dostonlaridagi turg‘un o‘xshatishlarni tilshunoslarning fikrlari va to‘plangan
misollarga tayangan holda komponentlarining ishtiroki va tuzilishiga qo‘ra tahlillar
natijasida bir, ikki va ko‘p komponentli turg‘un o‘xshatishlar, struktur
xususiyatlariga ko‘ra 2 turga 1) to‘liq turg‘un o‘xshatishlar, 1) to‘lig bo‘lmagan
turg‘un o‘xshatishlar kabi turlarga ajratdik.

6. Sezgi va qabul qilish a’zolariga asoslangan turg‘un o‘xshatishlar
qoraqalpoq va turkiy tillarda bir necha semantik guruhlarga ajratilib, bunda
o‘xshatishning konkret ma’nosi,uning atrof-muhit bilan bog‘ligligi nuqtai
nazaridan yondashildi.

7. Turli tizimli tillarda turg‘un o‘xshatishlarning shakl va ma’no munosabati,
sinonimiya, antonimiya va polisemiya orqali keng imkoniyatlarga ega ekanligi
ham ko‘rsatib berildi va turkiy xalq gahramonlik dostonlarida qo‘llanilgan turg‘un
o‘xshatishlardagi sinonimiya va antonimiya hodisalari misollar orqali dalillab
berildi.

8. Qoraqgalpoq tilida kognitiv tilshunoslik yangi yo‘nalish sifatida endi
shakllanayotganligi sababli o‘zbek tilshunos olimi Sh.Safarovning ilmiy asarlariga
tayanildi. Uning ishida kognitiv birliklarning mazmun-mobhiyati to‘liq yoritilgan va
shunga asosan turg‘un o‘xshatishlarning kognitiv strukturasi aniglanib, qoraqalpoq
va turkiy tilli xalglar qahramonlik dostonlarida milliy mentalitet doirasida
baholandi va turg‘un o‘xshatishlarning kognitiv tahlillarini imkon qadar keng
ochib berishga harakat qilindi.

9. Turg‘un o‘xshatishlarni tahlil etish uchun ko‘pincha tahlilga etimologik,
entsiklopedik, tarixiy-madaniy, folklor materiallaridan hamda assotsiativ tajriba
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usullari kombinatsiyasidan foydalandik. Pragmatik nuqtai nazardan turkiy
gahramonlik xalq dostonlaridagi turg‘un o‘xshatishlarni 1.Noorganik dunyo, 2.
Organik dunyo kabi guruhlarga ajratilib, pragmatikaning tarixiy ildizlari, uning
umumnazariy masalalari, ushbu sath va tilshunoslikning boshga yo‘nalishlari bilan
munosabati to‘g‘risida hamda matnning semantik tuzilishida ishtirok etadigan
pragmatik mazmun turlari shu guruhlar asosida keltirilgan misollar orqali
o‘rganildi.
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BBEAEHHUE

AKTYaTLHOCT M HE00XOIMMOCTH TeMbl Juccepram. B konie XX Beka B
MHUPOBOM JIMHTBUCTHUKE BO3HMKIJIA HOBas 00JIACTh SA3BIKA - JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHS,
KOTOpasi M3y4daeT SI3bIKOBBIE CBS3M B POJACTBE C KyJbTypoil Hauuu. OCHOBHOM
HEHTP 00JacTH JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHMHM - YEJOBEK, IJI€ YCTOMYMBBIE I1IEHHOCTH,
oOblYau W TPaJULIMK HAIMOHAIBLHOW KYyJNbTYphl CBSI3aHBl € HAIIMOHAJIBHBIMU
MBIIJIEHUEM U UAESIMU Hapoaa. B cBsi3u ¢ 3TUM ObUI MPOBEAEH PsAJ HAyYHBIX
UCCJEIOBAHUM O pOJIM S3bIKa B JIMHIBUCTHKE, €r0 CBSI3M C HAIlMOHAJIBHBIM
MEHTAJIMTETOM, HATUOHAIBHOMN KYJIBTYPOHU.

B MHpOBOIl JIMHIBUCTUKE SA3BIK W MBIIUIEHUE, B3aMMOCBA3b S3bIKAa U
KYJbTYpBI, @ TaKXe Jpyrue npoOjeMbl B ’TOM OTHOLIEHUU UHTEPECOBAIN YUECHBIX
nepuoaa aHTUYHOCTA. OHAKO B3IJIAJ KaK Ha OTIAEIBHYIO OTpacib Haykd B XIX
BEKE BBIJIBUHYJICS Ha IIEPBBIA IUIAH B CBSI3U C pa3IMUYCHUEM JIMHTBUCTaMH
UCTOPUYECKU-CPABHUTEIBHOTO M HAIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX  OCOOEHHOCTEN
a3blka. B xoHne XX Beka B Hauane XXI Beka B JIMHIBUCTHUKE YIOp JEJIAJCS HA
aHaIM3  AHTPOINOJOTMYECKUX  CBOWCTB  YEJIOBEKA  NPHUMEHHUTEIBHO K
IParMaJIMHIBUCTUYECKOM, KOTHUTUBHOM IPUPOJE M HALUMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM
OCOOEHHOCTSIM.

C mnepBBIX JHEH HE3aBUCUMOCTH OOJIbIIIOE BHUMaHHE ObUIO YIEJIEHO
BOIIpocaM OyAyIIero HaIlero POAHOrO s3bIKa, KAaK OJIHOM M3 HalUMOHAIbHBIX
LIEHHOCTEW W NOyXOBHBIX H3MepeHuid . llepen COBpeMEHHON KapakaanaKCKON
JMHTBUCTUKOM, BKJIIOYasl JIEKCUKOJOTHIO, CTOMT 3aJadya CO3JaHus HOBBIX
UCCJIEI0BAHNM, OPUEHTUPOBAHHBIX HA COBPEMEHHBIE MepeI0Bble NpUHLIMIBL. OHa
U3 TaKUX 3a/7ady - H3YYEHHUE JIEKCUKO-CEMAHTMYECKUX MOJIEJeH YCTONYMBBIX
cpaBHeHUN.OAHAKO JO HACTOSILIEr0 BPEMEHU OTU JIEKCHUKO-CEMaHTHYECKUE
rpynnsl He ObUIM OOBEKTOM U3YYEHHS CEMAHTUYECKMMH  METOJaMU. ITO
IIOKa3bIBAET, YTO TEMa MCCJIEJOBAHMS OYEHb AaKTyaJlbHA JUJII COBPEMEHHOIO
KApaKaJIITaKCKOTO A3BIKO3HAHUSA. YCTOMYMBBIE CPAaBHEHHSI B KAPAKAIIAKCKHUX,
y30€KCKHUX, Ka3axXxCKHUX, TYPKMEHCKUX, KHUPTrU3CKMX JacTaHax-3locax Ha
CErONHSALIHUI JI€Hb B OTHOCUTEIBHOM BBIPQKCHUM HE H3YUYEHBI. YKpEIJICHUE
KyJIbTYPHBIX W COLMAJbHBIX CBA3€Hd MEXAY HapoJaMH CTaJ0 OJHUM U3
BaKHEUIIUX BOIIPOCOB COBPEMEHHOCTH.

JlanHas nuccepranus B ONPeAeIEHHON CTENEHU CIIYKUT JUIsl OCYLIECTBICHUS
3a1a4, 0003HaYeHHbIX B ykazax IIpesunenta Pecnybnuku Y30exkucran YII-4947
ot 7-peBpans 2017-roma «O crpareruu AEUCTBUN MO AajdbHEHIIEMY Pa3BUTHUIO
PecnyOoniuku  Y30ekuctan», B IlocranoBnenusix Ilpesupenta PecmyOnviku
V36ekuctan I111-3160 ot 28-utons 2017-rona «O MOAHATUM HAa HOBBIM YpOBEHb
MOBBIIECHUS 3(PPEKTUBHOCTU JTyXOBHO-TIPOCBETUTENIBCKOW pPabOThl M pa3BUTHUSA
chepsr», B O6pamenusix [Ipesunenta Pecnyonmku Y36ekucran k Onuii Maxkiucy
ot 22-nexadps 2017-roma u ot 28-mexabps 2018-roma, B Ykazax Ilpesumenta
Pecniyomuku V36ekucran YII1-4958 ot 16 - depans 2017-roga «O nanpHeinem
COBEPILIEHCTBOBAHUU CUCTEMBI IIOCJIEBY30BCKOTO 0o0pa3oBaHUDY, B
[TocranoBnenusix Ilpesunenta Pecniyonuku Y36ekuctan [111-2789 ot 17-dpepans
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2017-roma «O Mepax mo JanbHEWIIEMY COBEpPUICHCTBOBAHUIO ESTEIBHOCTH
aKaJeMUd HayK, OpraHu3alud, yOpaBieHHs U (UHAHCUPOBAHUS HAy4YHO-
UCCJIeI0OBATENbCKON leaTebHOCTHY, B [locTranoBnenusx [Ipesunenra PecyOnrku
V36ekucran III1-2995 ot 24-mas 2017-roma «O Mepax Mo JajbHEHUIIEMY
COBEPUICHCTBOBAHUIO CUCTEMBI XPAaHEHUS, UCCIEAOBAHUA U MpONaraHabl IPEBHUX
MACbMEHHBIX UCTOYHUKOBY» U JPYTUX HOPMATHUBHO-IIPABOBBIX AKTOB, CBS3aHHBIX C
JAHHOU JNEeATEIbHOCTHIO.

CooTBeTcTBHE HCC/IEIOBAHNS TNPUOPUTETHHIMHANPABJIEHUAM HAYKH
TexHoJioruii PecnmyOsauku. Jluccepranusi BBIIONHIETCS B COOTBETCTBUU
OCHOBHBIM HAIlpaBJICHUEM pa3BUTHSA HAyKW U TEeXHoJOrui PecnyOmuku
«/lyxoBHOE, 00pa3oBaTelbHOE U KYJIBTYPHOE Pa3BUTHUE JAEMOKPATHYECKOIO
IPaBOBOTO OOIIECTBA, (POPMHUPOBAHNE NHHOBAIIMOHHON SKOHOMHUKW).

CreneHb U3Y4YE€HHOCTH MPOOJIEMBbI.

B s3bIKO3HAHWK TPOBENEH DS MCCICAOBAaHUN IO M3YyYCHUIO MpoOJemM
YCTOMYMBBIX CpPAaBHEHUM B pa3HbIX cHUcCTeMaTHyeckux s3bikax. B 1931 romy
u3BecHbI A3bikoBen E.J[.ITonmuBaHOB! ofHMM U3 IEPBBIX 0OpAaTHI BHUMAHHE Ha
stor Bompoc. C.M.Oxerosa? mccnenoBana MeTraQOpUdYecKylo  ()pa3eoorHIo.
Taxue ydensle, kakM.B.Jlomonocos®, B.1. Jlans* nomuepkuBany He0O0X0IMMOCTh
M3y4YEeHUsT CTaTHUYECKUX CPAaBHEHUW HA OCHOBE JIEKCMKH PYyCcCKOro ssbika. [lo
mHenni0 M.M.  UYepemucunoir® XOpOLINM  pe3ynbTar Jda€T MPOBEIACHUE
JIMHTBUCTHYECKOTO SKCIIEPEMEHTA MO H3YYEHUIO CTATUYECKUX CpaBHEHUN.MBbI
MoxkeM BeTpetuth  MHenme M.H.Cymommarooit® o TOM dYTO aHalIOrHYHBIE
YCTOMYMBBIE COCAMHEHUS MMEIOT 3HAaY€HHUE, a BCOMOCTAaBUTEIbHOU (ppazeosioruu
CYLIECTBYET AaHATUTUYECKAsA TAPMOHMUSL.

B nUHrBUCTHKE TIOPKCKHX SI3BIKOB IMEPBbIC HAYYHBIC JAHHBICE O CPABHECHMSIX
ctanu mnosiBibTcs mociie 1960-x rr. OnmyOJuKoBaHbI CTaTH A.T.Kaﬁz[apoga7 1o
cpaBHeHMsAM B yiirypckom ssbike, C.M. H6GparmmoBa’ B TaTrapckoM S3bIKE U
K.ba6anoBa® B TypKMEHCKOM sI3BIKE.

CpaBHeHHE B Y30€KCKOM S3bIKE€ aHAIM3UPYIOTCS B crate «Tambdex»
D.HcxakoBa® B kHure «VILUIIOCTpaTUBHBIE CPEACTBA Y30EKCKOIO  S3BIKAY.

S o—0 =

! Autrunsle Teopuu A3bika u crim. OTN3. — M.-J1., 1936. — 384 c.

2 Oxero C.W. O ctpykType (paseonornu (B CBA3M C MPOEKTOM (PPa3€0JOrMIECKOTO CIOBAPS PYCCKOTO A3bIKa) //
Jlekcukorpaduueckuii coopHuk. — Boi. I1. — M., 1957. — C. 47-48.

3 Cnosapp Akanemiun Pocciiickoii [3ekTponHblii pecypc]. — Bb Canktnerepbypr: npu Mmnepatopckoii Akanemin
Hayk., 1989. 1994 c.

4 Jlanb B.W. TonkoBbIi CJI0BAPh JKMBOIO BEIMKOPYCCKOTO A3bika [DJ1eKTpoHHbIH pecypc]: B 4 1. — Cn6.: Tum.
M.O.Bosbpa, 1863-1866. — 812 c.

5 Yepemucuna M.U. CpaBHeHU-Ppa3e0q0ru3Mbl PyCCKOTO PasrOBOPHOTO A3bIKa // Pycckuii A3bIK 32 pyGesxKoM.

- M., 1967. — Ne2. — C. 72-77

® Cynomatosa M.H. YcroliunBble KOMIapaTHBHBIE COUETaHUS M KoMrapaTusHas (ppaseonorusi / CoBpeMeHHast
pycckas nekcukorpadus. — JI.: Hayka (Jleannrp. otn-uue), 1979. — C. 48-61.

" Kaiinapos A.T. I'pamMMaruueckas XapakTEPUCTHKA HEKOTOPHIX CPAaBHUTENLHO-META()OPHUECKUX BHIPAKEHUH B
yHrypckoM si3bike /c0. Borpocs! yirypckoit gpuitonorun. — Anma-Ara, 1961. C. 26-37.

" Uoparumo C. CpaBHHUTENbHBIE KOHCTPYKIMHM B TarapCckoM s3bike //BONpPOCHI TAaTapcKoro S3bIKO3HAHMS.
— Kazans, 1960. — C. 248-2609.

8 BadanoB K. TypkMeH THIMHIOKM MEH3ETIEMeNep XaKblHaa KoOup Oemnmknep / Yuensie zamucu TLY nm.
A.M.T'opbkoro. - Beim.49 (1). — Amxaban, 1967. — B. 72-82.

9 Vicxakos H. Tambex // V36ex Tviu Ba anabuétu. — Toukent, 1970.- Ned. — B. 81-84.
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P Kynryposa'® B cratesax mo ucnenoBanuro cpaBHenuil B pabore «Kyraary oumury
H.Hazaposa®!,

B kamamparckoii auccepramun M.MykapamoBal? u3ydeHbl BbIpasHTENIbHBIE
O0COOEHHOCTH CPAaBHEHUM B Y30€KCKOM JIUTEPATYPHOM SI3bIKE.

B monorpaguu T.Konupopa®® «Kasak TeHeynepn» Ha MaTepuiax Ka3aKCKOTO
S3bIKa MPABWJILHO MOKa3aHbl OOIIME YEePThl M paziuyus ke3may meradopamu U
CPaBHEHMSIMHU B Ka3aXCKOM S3BIKE.

V36ekckuii uarBuct H.Maxmynos?* BeISBUI CBA3b yCTOMYMBBIX CpaBHEHHIA
B Y30€KCKOM SI3bIKE C SI3IKOM BU PEUBIO U UX JTUHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH.

. Xynaiibeprenosal® B cBoell auccepramoHHON — pabore «CeMaHTHKO-
CTHJIMCTUYECKHUI aHaIHN3 YIOTPeOIeHNs y30EKCKOTO S3bIKa» pa3/ieniia CpaBHEHHS
B y30€KCKOM $I3bIKE Ha JIBE TPYMIIbl: «CPABHEHHSI HA OCHOBE MPUJIAraTeIbHbIX» U
«CpaBHEHHsI Ha OCHOBE IJarojioB» U MPOAHAIMU3UPOBAJIA UX C CEMaHTHKO-
CTWJIMCTHYECKOW TOYKH 3PEHUS.

CpaBHEHUs B KapaKallllaKCKOM SI3bIKO3HAHWM CTainu u3ydareriocie 1990-x
rojoB mponuioro Beka. Pabora A.bexGeprenoma, M./layneroBa, A.Haxumona
coJlepKaT HEKOTOPBIE UJEH, CBA3AHHBIEC C ITUM BOIPOCOM

B cBoem ucciomosanuu A.Haxumos!® msydan cpaBHeHms, cBA3bIBas MX B
CIIOXHBIE MpemiokeHuss. OTmedaercs, 4YTO CpPaBHUTEIBHBIE MPEIIOKEHUS,
SBJIFOLIMECS PA3HOBUIHOCTHIO COFO30B, OCHOBAHBI HA CPABHEHUSX.

CpaBHeHMs B KapaKallaKCKOM s3bIKe crienanbHo u3ydan I1.Haxumos!’. ITo
ATOM TEWE OH 3alUTAJl CBOK KaHIUTATCKYIO paboTy UIyOJMKOBaJI MOHOTpaQuu u
CTaThH.

OTrnuuve JaHHOM JAMCCepTallMOHHOM paOOThl  OTBBIIIENEPEUUCICHHBIX
CYLIECTBYIOIUX HCCIEAOBAHUNA COCTOMT B TOM, YTO BBIPAKEHHE YCTOMYUBBIX
CpPaBHEHUH B pPAa3HBIX CHCTEMAaTHYECKUX S3bIKAX, B YACTHOCTU MX  S3BIKOBBIX
0COOEHHOCTEH M3ydaercs B OOIIEM U CPaBHUTENIbHO- TUIOJOTHYECKOM aclekTe, a
TAaK)K€ MX BBIPAXKEHUS B INPAarMaTUYeCKOM, KOTHUTHUBHOM, JIEKCUYECKOM U
MOP(OJIOTUYECKOM YPOBHSIX.

CBsi3p HCCIEAOBAHMS C HCCIEAOBATENbCKMMH PpadoTaMu HAay4YHO
HCCJICI0BATEIBCKOTO0  YYPEeXKIeHUsI, TIJde  BbINOJHEHA  JAUCCepTAnMs.
HuccepranonHas padoTa BBIIOJHEHA B paMKax IJIaHA MEPCIEeKTUBHBIX HAy4YHO-
UCCIIEIOBATENIbCKUX paboT MO Teme «AKTyallbHble BOINPOCHI COBPEMEHHOTO
KapaKaJIMaKCKOro s3bIKO3HAHUs» B KapakaimnakCckoM Hay4yHO-UCCIEI0BATEIbLCKOM

10 K3urypoB P. Y36ek THIMHUHT TacBUpHii BocuTanapu. — Tomkent, 1977. — 12 6.
11 Hazapos H. “Kytazxry Gummr” na tamoex //Y36ex Timu Ba anabuétu. — Tomkent, 1980. - Ne3. — B. 48-50.
12 Mykappamos M. CpaBHeHHsI M cIOCOOBI MX BBIPAXKCHHS B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM s3bike: CpaBHEHHS B
TATapCKOM si3bIKe: ABTOped. muc. ... KaHa. duion. Hayk.— Tamkent, 1973. — 21 c.
13 Konpipos T. Kazax TeHeynepi. — Anmarsr: Mexkrer, 1978.
14 Maxmyznos H. Vxmaruuiap — o6pasmu tadaxkyp maxcyiu // V36ex Timu Ba ana6uétu. — Tomkent, 2011, - Ne 3.
—b. 19-24.
15 Xynait6eprenosa J[.C. CeMaHTUYECKMI M CTUIMCTUYECKHMI aHAIN3 KOHCTPYKIMH YNOJ00JEHHS B y30€KCKOM
s3bIke: ABTOped. aAuc. ...KaHA. ¢punon. Hayk.— Tamkent, 1989. — 21 c.
16 HasxumoB A. Xo3upru Kapakainak THiu cuaTakcucu. (Kocma romep GoiibIHIIa NpakTUKyM-Komian6a). — Hexwc,
1990.
17 Haxxumos T1. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH CPABHEHHUS B KAPAKAIIIAKCKOM SI3bIKE: ABTOPED. 1HC. ...
kaua. ¢pwron. Hayk.— Hykye, 1994, — 20 c.
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MHCTUTYTE€ T'yMaHUTapHbIX Hayk Kapakanmakckoro otaeneHus AKaJIeMuu Hayk
PecniyOnuku V30ekucraH.

Ieap mucciaeqoBaHUsi — BBISIBUTH OOIME AaCIEeKThl M CEMaHTHYECKHE
OCOOCHHOCTH YCTOMUYMBBIX CpPAaBHEHUN B TEepOMYECKMX HAPOJHBIX JacTaHaX B
A3bIKaX pa3HbIX CUCTEM.

3agaun  ucciaegoBanus. (OO030p dTanoOB HCCICAOBAaHUSA YCTOWYHBBIX
CpPaBHEHMI B T€POMYECKUX HAPOJHBIX JaCTaHaX TIOPKCKUX HAPOJIOB:

BBISIBJICHUE CXOACTB M pa3IMuuil MEXAY YCTOWYMBBIMH CPaBHCHUSIMH U
¢dpazeonoru3MaMu B TMHTBUCTHUKE;

ONPENECNIUTh JIMHTBUCTUYECKHUE OCOOCHHOCTU YCTOWYMBBIX CpPAaBHEHUU B
TEPOMUYECKUX JaCTaHaX TIOPKCKUX HAPOOB;

aHaJIM3 CEMAaHTUYECKHX OCOOCHHOCTEH YCTOMYMBBIX CPABHEHUN B Ppa3HBIX
SI3BIKOBBIX CHCTEMaX;

paccMOTpeTh COOTHOIIECHHE (POPMBI U COJICPIKAHUSI YCTOWYMBBIX CpaBHEHUMN
B F'€pOMUYECKHUX JJaCTaHAX TIOPKCKUX HAPOIOB;

BBISIBJICHUE JIMHTBUCTHUYECKMX  ACMEKTOB YCTOMYMBBIX CpPaBHEHHUl B
repOMYECKUX JaCTaHaX TIOPKCKUX HAPOJIOB;

OMpENENIUTh IparMaTUYECKHue OCOOCHHOCTH YCTOMYHMBBIX  CpaBHCHUH B
repOMYECKUX JaCTaHaX TIOPKCKUX HAPOJIOB;

M03HABATEILHOCTh YCTOMYMBBIX  CPAaBHEHMH B TEPOMYECKUX JacTaHax
TIOPKCKUX HapOJI0B.

O0bexkT HcciaenoBaHusi: B KadecTBe OCHOBHOTO OOBEKTa HMCCICIOBAHUS
OBLTM B3AThl YCTOWYMBBIC CpPaBHEHUS B KapaKaJMaKCKHUX, Y30€KCKUX, Ka3aXCKUX,
TYPKMEHCKUX, KUPTU3CKUX FEPOUUECKUX HAPOJIHBIX JacCTaHaX.

Ipeamer ucciaenoBanusi: OCHOBHBIM MPEIMETOM HUCCIEAOBAHUS SIBJISICTCS
CXOJICTBO M pa3IMuh€ YCTOMYUBBIX CpPAaBHEHUM B TEPOMUYECKUX  JlaCTaHaX
TIOPKCKUX HapOJIOB, MX B3aUMOCBSI3b U JIMHTBUCTUYECKUIN aHAJIN3.

MeTtoabl wucciaenoBanusi: B CcoOTBEeTCTBUM €  1I€JIBIO HAy4YHOT'O
HCCJICIOBAHUSI COBPEMEHHAs CEMaHTHUKA U JIEKCUKOJIOTHSI B MCCIIEI0BATEIHLCKOM
HaIpaBJICHUH OOIIETO SA3BIKO3HAHMS, HayYHbIE PAa0OTHI MO HUCTOPHUU THOPKCKHX
S3bIKOB W JIMTEPATYpPbl, KOMIIOHEHTHBI W COMOCTAaBUTEJIbHBIA aHAIU3, METObI
(GYHKIIMOHATBHO-CEMAHTHUECKOTO U CTPYKTYPHOTO aHAJIU3 IUCCEPTALIH.

Hay4ynasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUSA COCTOUT U3 HUKECIEAYIONTUX:

CTPYKTYpHBIE, JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHE 0COOEHHOCTH YCTOMYMBBIX
CpaBHEHMWH, JUHTBUCTUYECKHE OIIMO3UIMA M HUX OTPAKEHHE B JIEKCUKOJIOTHUHU
JIOKa3aHbl Ha OCHOBE HAay4YHO-TCOPETHMUECKHMX B3IJISJIOB Ha YCTOWYHBBIC
CpaBHCHWUSI;

BBISIBJICHBI, UTO YCTOMYMBBIE CPABHEHUS B HAPOJHBIX TEPOUUECKUX AIOCAX IO
Y4aCTHUIO M CTPYKType KOMIIOHEHTOB OBIBAIOT JBYX- M MHOTOKOMIIOHCHTHBIMU
YCTOWYMBBIMUA CPaBHEHHUSIMH, 110 CTPYKTYPHBIM OCOOEHHOCTSIM TIOJHOCTHIO
YCTOMYMBBIMU U HETIOJHBIMU YCTONYUBBIMU;

JIOKa3aHO, YTO YCTOMYMBBIC CPABHEHHS B PA3HOCHCTEMHBIX SI3bIKAX 00JIaatoT
IITUPOKUMH BO3MOYKHOCTSIMH 32 CUET OTHOIICHHS (DOPMBI ¥ 3HAUCHUS, CHHOHHMHUH,
AHTOHMMMU M TTOJINCEMUM;
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C MparMaTU4YeCKON TOYKU 3pPEHUSI YCTOMYMBBIE CPABHEHHSI B TIOPKCKUX
IEpOMYECKMX HApPOJHBIX 3II0CaX pACHpPEleleHbl HAa Takue TPYIIbI, Kak
HEOPTraHWYECKUN MUP U MUP OPraHUYECKUH, HCTOPUYECKUE MUCTOKH IIPAarMaTHKH,
e€ O00IlIeTeopeTHUYECKHE BOIPOCHl, THUIBl IMPArMaTUYECKOro COAEpX aHUs 00
OTHOUICHUH JAaHHOTO YPOBHA W JPYTUX HAIPABICHUN JIMHIBUCTUKH, TAKXKE
IPUHUMAIOIEE yYacTUE B CEMAHTHUYECKOW CTPYKType TEKCTa, 0OOCHOBaHbI Ha
OCHOBE IIPUMEPOB, IIPUBEICHHBIX B TAHHBIX IPYIIIAX.

IIpakTH4yeckue pe3yabTaThl HCCJIEI0BAHUS.

Pe3ynbratel TNpOBEACHHOTO HCCIIECIOBAaHHUS 3apeKOMEHJ0JiaBa cedsl Kak
OJIHU W3 HAy4YHO-NPAKTUYECKUX ITOAXOAOB B AHAIN3E JIEKCUYECKOW CHUCTEMBI
COBPEMEHHOI'0 KapaKaJIMaKCKOTO S3bIKA;

OO0 001IEHHbIE HAYYHO-TEOPETHYECKUE BBIBOABI O YCTONYMBBIX CPABHEHHX B
KApaKaJIMaKCKOM SI3bIKE PEKOMEHIYIOTCA B KadyecTBE Y4eOHO-METOJIMYECKOTO
nocoOusi Mpu MpenojaBaHUM NPeaMETOB «JIEKCHMKOIOTHS B KapaKalllaKCKOTo
A3bpIKay, «MeTtononrusy», «Meaua- 36K U CTUIIbY;

Marepuasibl HUCCIEIOBAaHHS OCHOBBIBAIOTCS HAa TOM, YTOOHMW SIBJISIFOTCS
uHpopMallel U UCTOYHUKOB MPU CO3JAHUU JIEKCUKOJOTUYECKUX, METOJIUYECKUX
O0COOMI, TOJIKOBBIX U MHOTOSI3BIYHBIX CIIOBApEH.

JIOCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB HMCCJIEI0BAHMA: METO/IbI, HCIIOJIb30BAHHBIC B
JUCCepTalK, TeOpeTUYeCcKas MHPOpMaIKsl, UCIOIb30BaHHAs B HEW, OCHOBAaHbI Ha
JOCTOBEPHBIX HAYYHBIX JaHHBIX, BBIBOJBI MW 3aKJIIOYEHUS OCHOBAHbI Ha
KOMIIOHEHTHOM  aHajiu3€, CPAaBHUTEIBHOM  aHaiu3e,  (PYHKIUOHAIBHO-
CEMaHTHYECKOM, UCTOPUKO-OIIMCATEIbHOM METOJIaX U TEOPETUUECKUX UIEAX.

Hayynass m mpaxkTuyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJICA0BAHMSA:
aHaJIM3 CEMAHTHYECKUX OCOOEHHOCTEW YCTOMYMBBIX CpPAaBHEHHM Ha OCHOBE
CXOJCTBA, OOIIHOCTH CpaBHEHUS, a Takke H3ydeHue audPepeHInpyronmx
pas3nuuuili B TUAXpPOHHOM M CHHXPOHHOM AacIleKTaX IO3BOJISIOT HMCIOJb30BaTh B
OyAylieM B KauecTBE HAyYHOTO HCTOYHUKA NpPHU H3YYEHHU KaHpa YCTHOTO
HapOJHOTO TBOPYECTBA TIOPKCKUX HApOJOB — JACTAHOB. JTO JAET BO3MO>KHOCTH
pPacKpeITh IIyTM BO3HHKHOBEHUS W Pa3BUTUSA PAHHETO KapaKaJaKCKOIo
JUTEPATYPHOTO SI3bIKA.

Omnpenenenne geKCUKOrpauyecKkux mapaMeTpoB YCTOMUUBBIX CPaBHEHUM B
rEepOMYECKUX HAPOJHBIX JACTaHAX CTAHET OCHOBOM I CO3JAaHMS CIOBaps
HApOJHBIX JAacTaHOB. Marepuaibl AUCCEPTALMd MOTYT OBITh HCIOIB30BaHbI MPHU
pa3paboTke yUeOHUKOB U YUEOHBIX MOCOOUM JIJIsl BBICIIUX YYEOHBIX 3aBEJICHUM 110
aucuuruiiHaM - «COBpEMEHHBIM  KapaKaMaKCKUW — A3BIK»,  «JIeKCHKoJIoTus»,
«JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHSY, «JIMHTBO(OJIBKIOPUCTHKAY, «CpaBHUTENBHAS
rpaMMaTHKa TIOPKCKHX S3BIKOB». BMecTe ¢ TeM pe3yJbTaThl MCCIEN0OBAHUS
OKaXYT TMPAKTUYECKYIO IOMOIIb B TPOBEICHUU HCCIEAOBAHUS YCTOWYMBBIX
CpaBHCHUHU.

BHeapenue pe3yabTaToB HMcciaeaoBaHusi:  Pesynprartel  onpeneneHus
3HAYEHUS YCTOMYMBBIX CPABHEHUH B TIOPKCKMX HApOJHBIX 3M10CaX W3Y4YEHBbI Ha
OCHOBE aHaJiM3a W HUCIOJIb30BaHbl B «lccineqoBaHue TEOPETUUECKUX BOIPOCOB
KAHPOB KapaKaJIMakcKoro (OJbKIOpa M JUTEPATyphD» MPHU pealnu3alry MpoeKTa
«Texkcronornuecku  aHanuM3 W INOATOTOBKA K  M3JAHHUIO  PYKOIIMCEHN
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Kapakannakckux HapoaHbix mneceH (Tom 3)» Kapakanmakckoro Hay4HO-
HCCIIeIOBATENIbCKOTO MHCTUTYTa TymMaHuUTapHbiXx Hayk 2012-2016 FA-F1-G002
Akanemun Hayk PecnyOnmuku VY30ekuctan (Kapakammakckuit ¢unnan AH PVYs3,
Kapakannakctan HWUW rymanutapssix Hayk, oOpamienue Ne 317/1 ot 27-okTs10ps
2021 r.).

B pesynbrare obecrieunmBaeTcsl TO, YTO YCTOWYMBBIE CPABHEHHUS B 3IOCAX
TIOPKCKMX HapoOJOB IUIIYTCS Ha OCHOBE CHELM(PHUUECKOrO AJsl JINTEPATYPHOIO
SA3bIKa  METOJOJIOTMYECKOro  npuMeHeHus. OcOoO0EHHOCTH  YNnoTpeOJeHus
YCTOMYMBBIX CpPAaBHEHUH TIOPKCKUX SI3BIKOB, OCOOEHHO KapaKalmakCKoro, B
XYJI0)KECTBEHHOM TEKCTE, MaTepuaiax, CBS3aHHBIX C JOBEICHHEM 0 IIMPOKHX
Macc CMBICIIOBBIX, TO3HABATENIbHBIX U MparMaTuueckux Gpynkuuit (crmpaska Ne 01-
02/497 ot 22-okts6ps 2021 1.). B pe3ynpraTe mNOBBICHUIACH KYJIBTYPHO-
IPOCBETUTENbCKAS 3HAYUMOCTh cpenu HIMPOKOH 0OIECTBEHHOCTH
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOIO aHAJIN3a NMOCTOSHHBIX AHAJIOTHHA TIOPKCKUX SI3BIKOB,
OCOOEHHO  KapaKaJllakCKoro, M  OCOOEHHOCTEM MX  ymoTpeOyieHus B
XYJ0KECTBEHHOM TEKCTE.

JlokazaHa ¥ 5S(QQEKTUBHO MCHOJIB3YETCS MpPU MOJYyYEHUH HayIHOU
uH(GOpMaIMK JJIs aHAJIW3a POJIb KapaKallaKCKUX HAPOJIHBIX ATI0COB B COXPAHEHUU
U Ppa3BUTHM HAlMOHAJIBHBIX IIEHHOCTEH, TpaauuuMid B HameM OOLIeCTBE B
pe3ynbTaTe paclIMpEeHMs MX 3HAYEHUS M AKTUBHOIO HCIOJIb30BAaHUS B SI3BIKE
(MunuctepeTBo KynbTypbl Pecniyonuku Kapakannakcran ot 4 okTs0ps 2021 roga
Ne 4-04/1614 ccpuika). B pesynbrare, NOMyaspu3upysl JEKCUYECKYIO 3HAUUMOCTh
YCTOMYMBBIX CPAaBHEHUN B COBPEMEHHOM KapaKaJITaKCKOM S3bIKE CPEAU IIUPOKOU
OOILECTBEHHOCTH, YJAlI0Ch OOOraTUTh COAEpP’KaHWE YPOKOB MO OOYYEHUIO M
JOHECTH WH(GOPMAIMI0 10 MOJOJEKH B JyXe MNaTpUOTU3Ma, HalHWOHAIbHO-
IPaBOBOT0 CAMOCO3HAHUS U MbIIIJICHUE.

Anpolauusi pe3yJabTaTOB HCCJaeN0BaHUA. Pe3ynbTaThl HCCleI0BaHUs
mpouut  anpobamuio B ¢dopMe JOKIAMO0B Ha 9  HAay4YHO-TIPAKTUYECKHUX
KOH(QEpEeHLIUAX, B TOM 4YHUCJIE€ Ha 2 MEXKIYyHApOIHBIX W 7 pecnyOiIMKaHCKUX
HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(PEPEHLIUSAX.

ITy0smkanust pe3yJbTaToOB McCIef0BaHusl. Bcero mo teme aumcceprauuu
onmy0JIMKOBaHO 14 Hay4yHBIX paboT, B TOM 4YMCJIE CTaTbU B HAYYHBIX HM3AAHUSX,
nperioxeHHbix BAK Pecnybnuku Y30ekucran ans myOiaMKaud OCHOBHBIX
HAayYHbIX  pE3yJbTaTOB JIOKTOPCKMX JHUCCEepTaluid, B TOM  4YHUCJIE B
pecnyOJIMKaHCKUX JKypHAJIaX U CTaThU B 3apyO€KHBIX KypHaJax.

Crpykrypa m 00bemM auccepraumu. J[uccepraiusi COCTOUT W3 BBEICHUS,
IJIaB, 3aKJIFOUYECHUS] M CIUCKA MCIOJb30BaHHOW JuTepaTyphl. O0beM auccepTanun
130 cTpanwuir.

OCHOBHOE COJEPKAHUE JMCEPTALIUU

Bo BBCJACHHNU 000CHOBaHBI AKTYyaJIbHOCTB, IOKa3aHO COOTBCTCTBHUC pa6OTI>I
IIPUOPUTCTHBIM HAIIPABJICHUAM PA3BUTHA HAYKH W TCXHOJIOI'MU peCHY6J'II/IKI/I,
CTCIIHb M3YUYCHHOCTU HpO6JI€MBI, 0003HaYEHBI noejau U 3aJa4u, 00BEKT U npeaMcCT
nucciacaoBanusi, MECTOAOJIOI'MYCCKHNEC OCHOBBI M MCTOJblI MCCJIICAOBAHUA, N3JI0XKCHBI
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Hay4Has HOBHU3HA, OOOCHOBAaHA JIOCTOBEPHOCTb PE3YJbTATOB HCCIECIOBAHUS,
PacKpbITBl Hay4dHasi M NpaKTA4YECKas 3HAYMMOCTH TIOJIYYEHHBIX pe3yJbTaTOB,
[lepBas ryaBa paucceprauuu HasbiBaeTcs «HaydHO- TeopeTMdYeCcKHEe OCHOBBI
YCTOMYUBBIX CPABHEHUI» M COCTOMT Tpex uacteu. IlepBwii pasmen T1IaBbl,
03arJIaBJIEHHbBIN «JTanbl BOZHUKHOBEHUSI M PAa3BUTHS YCTOMYMBBIX CPABHEHUU B
JIMHTBUCTHUKE», MOCBSIIEH BOSHUKHOBEHUIO CPABHEHUN M YCTOWYMBBIX CPAaBHEHUU
B JIMHITBUCTHKE, JTalaM €€ pa3BUTHS, HU3YYEHbl TEOPETUUYECKUE OCHOBBI
YCTOWYMBBIX CpaBHEHHM M uX mpupoja. (OO0OIIEHbl Hay4dHbIE B3IJSABI O
CPAaBHEHHUSIX U YCTOMYMBBIX CPABHECHUSAX TAKUX YYEHBIX-JIMHIBUCTOB PYCCKOTO,
Ka3aXCKOro, y30€KCKOTO M KapaKalmakcKoro ssbiko3HaHusa kak JI.A.JleGenesa,
B.B.Bunorpasos, B.M.Oroibles, T.KonbIpoB, H.Maxmynos,
N.C. Xynaitbeprenosa, Ill.Cadapos, E.bepaumyparos, IlI.AGanHa3uMOB,
[1.HaxxnumoB, BbIpake€Ha OTHOILICHUE K HAM.

Bropoii pasnen IepBo raBbl HaspiBaeTcsa «lMcropus U3y4YEHUSA
YCTOMUYMBBIX CpaBHEHHUW B PA3HOCHUCTEMHBIX s3blkax». [IpoBenena Oosbias
paboTa Mo M3YyYECHUIO YCTOWYUBBIX aHAJIOTWi B JMHTrBUCTHKE. CylliecTByeT psll
HAay4YHbIX PAa0OT MO M3YYCHHUIO YCTOMYMBBIX CpPaBHEHHM U B TIOPKCKOM
s3piko3HaHuu. Cpenu Hux moHorpadust T. Konryposa «Kazaxckue cpaBHEeHUs» Ha
Ka3aXCKOM sI3bIKE, TOCBSIICHHAas BOMpPOCaM M3y4YeHUs] CIOCOO0B CO37aHUs
CPaBHUTEIIbHBIX 000pOTOB, CEMaHTUKO-TPaMMaTUYECKON MIPUPOLBI,
CUHTAaKCUYECKOTO CTPOECHUS], JICKCHKO-CEMAHTHUYECKUX TPYMIl, ONPENACICHUS HX
CEMAHTUYECKU-CTUIIMCTUYECKUX XapaKTEPUCTHK B Ka3axCKOM s3bike. B manHOU
paboTe aBTOp Ha MaTepuase Ka3axCKOro s3blKa MPaBUILHO OMHMCHIBAET CXOACTBA U
paznuuus Mexay Metadopoi U yCTOMYUBBIM CPABHEHUEM.

B wmonorpaduu nanHoro amtopa «CTpyKTYpHO-CEMaHTHUECKas MpPUPOJa
CPaBHEHHSI B Ka3aXCKOM S3BIKE» pa3BUBasi MJEH BBIMICYIIOMSHYTOTO TpPY/a,
IOJBEPracT aHAIN3Y CEMAHTUKO-CTPYKTYPHYIO MPUPOAY CPABHEHUN B Ka3aXCKOM
A3bIKE, 3aKOHOMEPHOCTH IOJIa4d CPABHEHHM B Ka3aXCKOM W JIPYTHX SI3bIKaxX IPH
MOMOIIIM KOHKPETHBIX MAaTE€pUalioB. DTH OCBEIICHHBIE TUIbI CPAaBHEHUU UMEIOT
CBOM CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKHUE U (PYHKIIMOHATIbHBIE OCOOCHHOCTH.

B y30ekckoM S3BIKO3HAHMM B OTOM 00JacTh OBLT MPOBEICH PSI
uccienoBanuii. Ctaths yuenoro H. Maxmynosa «mmoctpanuu - o 00pa3HOTro
MBILIJICHUS)» 3HAYMMa TEM, YTO B HEM PACCMATPUBAIOTCS OTHOLIEHUE YCTOMYMBBIX
CpaBHEHUH Yy30€KCKOro S3blKa K pEYH, KOTOPbIE OIMCHIBAIOTCS B KauecTBe
«EIIMHULl, TIOKa3bIBAIONIMX HALMOHAIBHO-O0PAa3HOE MBILUICHUEY, H3YUYEHUE
JIMHTBOKYJIBTYPOJOTMYECKUX OCOOEHHOCTEH TaKUX €IMHULI.

Kannunarckas JUccepTanuys J1. XynaitbepreHoBoi Ha3bIBACTCA
«CeMaHTHYECKUM M CTWIMCTHUYECKUM aHallu3 KOHCTPYKIUM YIOAOOJIEHUS B
y30€KCKOM $I3BbIKE». 371eCh Y30€KCKHE CpaBHEHUSI aBTOp JEIUT Ha JBE TPYIIIbL:
«CpaBHEHHMsI, OCHOBAa KOTOPBIX Oa3upyeTcs Ha MpUIarateIbHbIX» U «CPaBHEHUS,
OCHOBa KOTOpBIX ©OasupyeTrcs Ha TIJaroiax», KOTOpPbIE IOJBEPraroTCs
CEMAHTUYECKOMY U CTUJIIMCTUYECKOMY aHAIU3Y.

YCTOMYMBBIE CPABHEHHSI B KapaKaJINaKCKOM S3bIKO3HAHWM HAyajld U3ydaTh
Toibko Tociie 90-x romoB mpomnuioro Beka. B paborax A.bexOGeprenosa,
M./laBneroBa, A.HaxumoBa €cCTb HEKOTOpPbIE UJEU IO OBTOMY IOBOAY.
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A.bexbepreHoB ~ OCTaHAaBIMBAeTCS  HAa  CPaBHEHUSAX  KaK  CPEICTBax
XYJI0KECTBEHHOTO  BBIPAKECHUS U JIEMOHCTPUpPYET HX Ha MpUMEpPax
KapaKaJllaKCKoro si3bika. M.JlaBneToB B cBoei paboTe 0 CIIOKHBIX MPEIIOKEHUSIX,
paccMmaTpuBas CPaBHUTEIBHBIC CIIOKHOCOUMHEHHBIE MPEIOKEHUS, U3IaracT CBOU
MBICJIU O CPABHEHUSIX.

B kapakannmakCkoM SI3bIKO3HAHMM B TpyAaX, MOCBSIIIEHHBIX YCTOWYHBBIM
CpaBHEHUSIM, JAIOTCS JIMIIb KpaTkue cBeaeHus. B pabore A.HaxxumoBa cpaBHEHMS
TAaK)KE€ pacCMaTpPUBAIOTCS B CBSI3U CO CJOKHBIMU IPEMNJIOKEHHUSIMHU, B KOTOPOU
YKa3bIBAETCS, YTO CIIOKHOMOJUMHEHHBIE MPEAJIOKEHUSI CPABHEHUS, CTPOUTCS Ha
yHOJI00JIEHUH CPABHEHUIO.

B  kapakanmakCKOM  SI3bIK€  CpPaBHEHHS  CIIELMAIBHO  UCCJEIOBaHbI
[I.HaxumoBeiM. [Io maHHOM TeMe€ OH 3alIUTUI KAaHAUJATCKYIO JUCCEPTALUIO,
BBIITYCTHJI MOHOTpauio U 0yOJIUKOBAJ CTaThH.

B o»tux paborax II.HaxxumoB packpbll CTPYKTYpHO-CEMaHTUYECKUE
OCOOCHHOCTH CpaBHEHMH B KapakKalmakCKoM si3blke. CrocoObl BBIpaKEHUS
CPaBHEHUH OIpeseleHbl MOP(OIOrHYeCKUMH, CHUHTAKCUYECKUMH, MOp(hosoro-
CUHTAKCUYECKUMHU, JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKUMU ¥ HHTOHAIMOHHBIMU METOJaMHU.
[Ipu ompeneneHUH CEMAaHTUKO-CTHJIMCTUUECKMX OCOOCHHOCTEH CpaBHEHUM
UCIOJIb30BaHbl  MeTaOpUUYECKUN, TUNEPOOIMUECKUN, JIUTOJIOTMYECKUH U
AUTETHYECKUH MeToabl. C CEMaHTUYECKOM CTOPOHBI OH ITPOAHAIN3UPOBAI
CpaBHEHUS pacHpe/IeIuB UX B TPU IPYIIIBI:

1. CpaBHEHUMS, UCTIONIB3YEMBIE TTO OTHOLLICHHIO K YEIIOBEKY;

2. CpaBHeHUs, CBA3aHHblE C TeposiMM MHU(DOJIOTHYECKON U  YCTHOH
JUTEPATYPHL;

3. CpaBHEHHS, UCTIOJIB3YEMBIE 10 OTHOILLICHUIO K OKPYXKAIOLIEH HAC Cpee.

B tpethem paszgene mepBo riaBbl, 03arjiaBieHHOM «CXOJICTBA U Pa3IUYMS
YCTOMYMBBIX CpPaBHEHUH U (pa3eosIOTU3MOBY», IMPEACTaBIEHbl TEOPETHUECKUE
CBEJICHUS MUPOBOM JUMHTBUCTUKHA O (Ppa3eosioru3Max U YCTOMUMBBIX CPABHEHUSX
Y aHAJIM3UPOBAHBI UX OOIIUE U PA3IUYUTEIbHBIC CTOPOHBI.

OO011e CTOPOHBI:

1. Jlekcuueckue enuHULbI, BOCIPOU3BOANMBIE B SI3bIKE B TOTOBOM BUJIE.

2. O651a1atoT CMBICIIOBOM 0OPa3HOCTHIO.

3. YCcTOWYMBOCTh KOMIIOHEHTOB.

4. HemeauMoCTh Ha YacTH.

5. He nonycTUMOCTB JOCIOBHOIO IIEPEBOIA HA APYTUE SI3IKU

6. Co3maroTcs B HEMOCPEACTBEHHOW CBS3M C PA3IUYHBIMU OOBEKTHBHOM
YKU3HHU.

Paznmuuus:

Opaszeosioru3M: B cocTtaBe KOHTEKCTa HE JCIUTCA HA YIEHBI NPEIJIOKEHNUST U
ABJISIETCSA OJHUM YJI€HAM MPEJI0KECHHUS.

B npennoxeHuun BHICTYNAET KaK OJJHA YaCTh PEUH.

YCcTOMYNBOE CpaBHEHHUE:

1. B ycTOMYMBBIX CPABHEHUSX CPABHUBAIOTCS JABE KOHIIENTYAJIbHBIC JIMHUH.

2. PaccmaTpuBaeTtcs 001Ul MpU3HAK [ IBYX MPEIMETOB.
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3.YcToliuuBble CpaBHEHMS MJAIOTCS C TOMOIIBIO PA3NUYHBIX CIYXKEOHBIX
cpeacTs (adpukcel, cayxeOHbIEC CIIOBA, CJI0BA U T.1.).

Bropas riaBa paboThl COCTOUT U3 IBYX pa3feioB. B nmepBom paszjnese riasbl,
03arJIaBJICHHOM «CTpyKTYpHBIH aHAJIU3  YCTOMYMBBIX CpaBHEHHMH
Pa3HOCHCTEMHBIX S3BIKOB)», aHATU3UPYETCS CTPYKTYypa YCTOMYUBBIX CPAaBHEHUI.
O0600m1as UMEIOIIMECs] MaTEPUAIIbI, MOKHO ONPENEIUTh CTPYKTYPHYIO hopmyy
YCTOMYUBBIX CPABHEHUM CICAYIOIIUM 00pa3oM:

JIns Havana onpenensieM
o C UeM CPaBHHBACTCS
CpaBHeHHw YTO CPABHHUBAETCS
C KaKOW LEIbI0 CPAaBHUBAETCS
UCXOJS U3 3TOTO MOYKHO 0003HAYUTH 3JIEMEHTOB CPAaBHEHHI TaKUM 00pa3oMm:

«S-Om-T»
S - cyOBexT,
O - 00BeKT,
M - MOJYJIb,

T - ocHOBa CpaBHEHUH.

Paccmotpum npumeps! U3 (oabKIOpa TIOPKOSI3bIUHBIX HAPOJOB, OCHOBaHHBIX
Ha JAaHHOM IpaBUJIE:

B y30ekckom azvike:

CamapKaHIHUHT MuHOpuoau 3uHe KUnoO, OyTHCeNaHrjiad, OTHUHI OCTUra
aitMmammO, yH y4 MaxpamuHu Oupra onnd, KopaKOHHMHI KaJlJIMKKa >KOBHAO
oopaérranii epu: Kopaxxonoek ionra kupau, Maxpamnapus 6upra onagu, Yuioup
YOBJINMra Mo 1opau. («AJITaMbICy).

B kapaxannakckom azvike:

ber anabIHBIH aXXapsl,

Mpicaiibl on mepm KyHaux atioat,

Con Tapuiika ['ynaiibim,

bennu xativickan srcatioait. («Copok IEBYIIEK).

B kazaxckom a3vike:

KopbikkanHaH Koudail ypxun Typa KaimThL («Pyctem») .

B kupzuzckom azvike:

MypyTyHyH OUp Tajbl,

AiOanTadplH caObIHIaM.

MypIyTOOHYH CEHUPIEH,

bynkymkanae! xxeruaen

Ke3y kenayH ObITKbUIIAM,

Kepyurenay xyrkangai.(«MaHacy).

B mypkkmenckom azvike:

Arslan gibi torusyndan. («"opyrau»).

B 3aBUCUMOCTH OT CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH yCTOWYWBHIE CPABHCHHS B
KapaKaJlmakCKOM SI3bIKE MOJXKHO pas3[eliuTh WX Ha IOJHbIE U HEIMOJIHbIE
yCTOHYMBBIE CpaBHEHUS. MBI JyMaeM, 4To 3TO, B CBOIO Ouepeb, OyneT oopa3ioM
YCTOMYMBBIX CPABHEHUH, UCTIONIB3YEMbIX B TIOPKCKHX SI3bIKAX.
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[lonHpIE YCTOMYMBBIE CPABHEHUS

JUnst BIIENEHUS IIOJIHBIX YCTOMYMBBIX CPABHEHUH B KOHTEKCTE JIOJDKHBI
y4acTBOBaTh BCE€ DJIEMEHThI CPaBHEHUS: OOBEKT, CYOBEKT U OCHOBA CPABHEHMM.
Takoe OTHOIIEHHWE, B CBOK O4YEpEdb, JOJDKHO TNPUCYTCTBOBATH MEXIY
CpPaBHMBAeMbIM 00pa3oM M NpU3HAKOM. EciaM B KOHTEKCTE NpU CpPaBHUBAHUU
IPUHUMAET y4yacThe OOBEKT M CyOBEKT WJIM OOBEKT U OCHOBA, U OTCYTCTBYET
TPEThsI KOHCTPYKIUS, TO YCTOMYMBOE CPABHEHUE HE SIBJISIETCS TIOJHBIM.

Hanpumep: Aitnaii cynsry kbi3 ( JlyHosmkas kpacaBuua)

3nech:
Al /man CYJIBLY KbI3.
OOBbekT OCHOBA CyOBEKT

OTO KOHCTPYKUUS OTKPBITOTO TUIA, B KOTOPOM y4acTBYIOT BCE INPU3HAKHU,
XapaKTEepHBIE U1 111 YCTOMYUBBIX CPABHEHHH .

B y36ekckom azvike: Ouioex uupoiinu Kus.

B kazaxckom sazvike: Avioaii cynoy Koiz. (Jlynoauxas kpacasuya).

B kupzuzckom azvike: Aiidaii cynyy Kul3.

B mypkmenckom azvixe: Ay yaly owadan gyz.

HenosiHbie ycTOMYMBbIEC CPABHEHUS

BTopoii TUIl yCTOMYMBBIX CPaBHEHUM — 3TO HEIOJHOE CpaBHEHHUE. B Takom
TUIIE YCTOWYMBBIX CPaBHEHHUI y4YacTBYIOT TOJIBKO OOBEKT U CYOBEKT, OCHOBA
uMeeT CKphITyro GopMmy. IlpruynHa B TOM, YTO 3TH OCHOBBI y3HABAEMBbI B OBITY,
JTaXKe €CJId OHU HE YKa3aHBI.

Hanpumep: XKaypoianapsl kaknakraid (CrivHa, Kak HIUT), aTThIH OachkIHaai
(bonbmioit, kak ronoBa KOHs), Ooinapbl MuHapaail ([nuHHBIA, Kak MHHApeET),
Ky3iaepu ryianei (JInko, kak IBETOK) U ApyTHE.

Kaypsinnapsl KaKnakKTan

CyOBeKT OOBeKT
OTU mpUMephl HIMPOKO PACIPOCTPAHEHHBIE, B IENAX H300paKEHHS CITUHBI
YEJIOBEKA IIUPOKUM, OOJIBIIUM, CPABHUBAIOT €€ C MIUTOM. 3JI€Ch CKPBITO CJIIOBO
«OO0MBIION», HO CMBIC CPaBHEHUS MOHSATHO, MOTOMY YTO B CO3HAaHUHU YEJIOBEKA
nosiBysieTcs: 00pas Gorareipsi-06aTeIpa.

B y36exckom azvike: by mynax Xumoun 6onacu,
OnTuHIal COYUH TOJIACH .
B kazaxckom azvike: KebiciHig exmieci bykapablH rayxap TacbiHau.

B kupzuzckom azvike: MyHapaaan 3yHKyWraH
boii kepe anek s3keHOu3.

B mypxkmenckom sazeike: Guyz almasy gibi.

MBI Takke pa3Aeiauin YCTOMUYMBBIE CPAaBHEHHUS, UCMOJIb3YEMbIE B KOHTEKCTE,
Ha OJHOKOMIIOHEHTHBIE, JBYXKOMIIOHCHTHbIE ¥ MHOIOKOMIIOHEHTHBIE, B
3aBUCUMOCTH OT YYaCTHUSI U KOHCTPYKIIMA KOMIIOHEHTOB.

1 KOMIIOHEHTHBIE YCTONYNBbIE CPABHEHUS

OIHOKOMIIOHEHTHBIE YCTOWYMBBIE CPABHEHHSI LIMPOKO HCIOIB3YIOTCS C
TaKUMU paclpOCTpPaHEHHBIMU Ha3BaHWsIMHU, Kak «Pycremaeit» (kak Pycram),

«Annameictaii» (kak Annameic), «bapunnoiinek» (kak bapuunoii), «Manacnaii»
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(kak Manac), orusnmedl (kak ObIK), mepaek (Kak JieB). B OCHOBHOM CyTh 3THX
Ha3BaHUW  MPUPABHUBACTCA K  ONPENEICHHOMY  MPHU3HAKY, JIEUCTBHIO,
MICUXOJIOTUYECKOMY COCTOSIHUIO YeNloBeKa. Takue CpaBHEHUS HUMEIOT TOJIBKO
CyOBEKT.

B y36ekckom sazvike: AnmoMuniiek (Kak AJmaMpIc)

B kapaxannakckom azvixe: Pycremueii (Kak Pycram)

B kazaxckom sazvike: ©gizdey qulja, aurudan sau ma? (kak ObIK)

B kupzuszckom azvike: Manacnabliii (kak Manac)

B mypxmenckom azvike: Apwicnan kubu (Kak neB)

2 KOMIIOHEHTHBbIE YCTOHYHBBIE CPABHEHUSA

B nmacramax 4acTto BCTpEYalOTCSl JABYXKOMIIOHEHTHbIE  YCTONYHUBBIE
CpaBHEHHS. DTO CTPYKTYPHO HEMOJIHBIE YCTOMYMBBIE CpPABHEHUS, COCTOSIIHUE U3
cyObekTa u 00bekTa. [Ipu3Hak MeX1y HUMH YETKO MPOSBIISETCS.

B y30ekckom azvike: Tuim raBxap nypnai, Kysu Kypanaigai.

B kapaxannakckom azvike: Keo3u MomITel, ay3bl OMMaKTail, )Ky3H ailaail.

B kazaxcxom azvike: Vici xynap aHkpiran bynOynnait —ak ce3si 6ap.

B kupzuzckom azvike: Orys 6enunneit, MyHapanai 3yHKyWUraH.

B mypxkmenckom azvike: Kiimis gibi ak bileg.

MHOroKOMIOHEHTHBIE YCTONYUBbIEC CPABHEHMS

B y36exckom azvike: YH Gel KyHIMK ifynnara Maiicann o60on manazanoai,
UIOH A1a2anoau KWIAO, YaHTMHU YUKApuO, OJJAM EPHUHI YTHHH €0 KeJSNTH
(dactan «Anmomuiin).

B kapaxannakckom azvike: Tobecu Kyyoatl asapean, Ke3u Kypoati Kbl3apaaH,
MYpbIn — JHCHIBLIEAH, MACKA CYPUHSEH, MA)y2a opmenen bapamulpean oOup 2appul
babanvl kopou oetiou («Ep mopay).

B kazaxckom azvike: JKanvin mypzan orcanvinoati, KyObUlbIll TypFaH
carpiMaait [11aosutein [lyoap Tepieni («baTbipiaap sKbIpbD»).

B kupzuszckom azvike: Manac 6aamvipowin adxicvloa apoaii cypy, ajlil Kapa
KyIITail ait0aThl TaK yIIyad ©3 WIIMHUH TyypajbiTblHA KO3Y KETHUI, OH HII Y4YYH
Oen OaitaranpITbl MEHEH IAPTYpaK/Ibl TeHeYIepaiikad («MaHacy).

B mypkmencrkom azeike: Giiyz almasy kibi al yafiagyny dartdy yyrtdy.
Gargy kibi gara sagymy yoldy («I'ypermam»).

B ngacraHax  TIODKCKMX  HapoJIOB  OYE€Hb  YacTO  HMCHOJIb3YIOTCS
MHOTOKOMITAaHEHTHBIE CpaBHEHHUs. VX KOHKpeTHOE 3HaYeHUE MOKHO OINpEeeIuTh
U3 KOHTEKCTA.

IIpn aHamu3e yCTOMYMBBIX CPAaBHEHUN B JacTaHax JBYXKOMIIOHEHTHBIC U
MHOTOKOMITOHEHTHBIC =~ YCTOWYMBBIE CpPaBHEHHS OOJIbIlIE BCTPEYAIOTCA 10
CPaBHEHHIO c OJITHOKOMIIOHEHTHBIMHU. B OOJILIITMHCTBE cily4yaeB
OJIHOKOMIIOHEHTHBIE MCIIOJIB3YIOTCS JJIsi 0003HAUCHUSI MY>KECTBEHHBIX MOCTYIIKOB
repoeB B CPaBHEHUM C TOCTYNKaMH APYTUX TE€pOEB, WU K€ MpPU CpPaBHEHUU
BHEIIHOCTH. [lo3TOMYy 1O OTHONIIEHWIO K TApHSAM HCIHOIb3YIOT CpPaBHEHUS
Annamvicmaii, ¥ pAeBymkam - Tymapucmeti, B HaJuexae, 4ToObl OHM CTaju
MOXOKUMHU Ha HUX. Takoe CpaBHEHUE YCTAaHOBWJIOCh BO MHOTHUX TIOPKOS3bIYHBIX
HapoJax.
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Bropoit paznen BTOpoi rinaBbl Ha3biBaeTca «CeMaHTHUECKHE OCOOCHHOCTH
YCTOMYMBBIX CPABHEHHUI». 31€Ch YCTOMYMBBIE CPAaBHEHUS JEIATCA Ha HECKOJIBKO
THUIIOB.

1.Tunbel yCTOWYMBBIX CpAaBHEHWW, OCHOBAaHHBIX HA OpraHax 4yBCTB.
CpaBHEHUs, OCHOBAHHBIE HA OpraHax YyBCTB U BOCIIPUATHS, B KAPAKAIIMAKCKOM H
TIOPKCKHUX S3bIKaX MOKHO Pa3[ejuTh HA HECKOJbKO CEMAHTHYECKHX TPYIIl. JTH
IPYIIIbI BO3HUKAIOT U3 KOHKPETHOTO 3HAYEHHS U CBA3U C OKPYKAIOILIEH Cpeaoi.

[lepBoe — yCTOIYMBBIE CPAaBHEHUS 3PUTEIBHOTO BOCIPUATHUS: YEIOBEK BUIUT
OKPYKAIOIIYIO0 Cpefy, MPEeAMEThl U SBJICHH, pa3nuyaeT ux (Hopmy, BUI, 00BEM,
YBUJEB HUX CBSI3b, JEHUCTBHUE, OOIIHOCTh W Pa3IMYUE MEXAY HUMH, HU3y4aeT HUX,
uccienyer, anausupyert. [IposBisironiuecs npeIMeThl U SIBIEHUS CO34at0T 00pasbl
B BuJe B.YcrolumBble CpaBHEHHS TAaKOrO THIIA YAaCTO BCTPEYAKOTCS B YCTHOM
HapOJHOM TBOPYECTBE, B IMCBMEHHOM U YCTHOM JINTEpAType. OTH CpPAaBHEHUSA B
CUCTEME CpPABHEHUM KapaKaJlaKCKOrO M TIOPKCKUX S3BIKOB CUHUTAETCS CaMOM
OpPUTHMHAIBHOM CEMAHTUYECKON TIpynmoil. IJTO, B CBOK OYEpElb, CBS3aHO C
HAI[MOHAJIbHBIMU OCOOEHHOCTSIMU Hapo/a.

Hanpumep: AKX skapbUIKan KyH TyY/bl, aT 0ackiHmai yi Tyyael (Macnariia).

AHanmu3upysi yCTOMYMBBIE CpPAaBHEHHUS, CBS3aHHBIE CO  3pUTEIBHBIM
BOCIIPUATUEM, COWIN BEPHBIM U3YYUTh UX PA3/ICIUB U3 HA CIAEAYIOIINE IPYIIIIbL:

a) YcToluuBble CpaBHEHMs, CBSI3aHHBIE C OOIUKOM, (OPMOit

0) YcToifuuBbie CpaBHEHUS, CBSI3AHHBIC C JIEUCTBUEM

B) YCTOWYMBBIE CPABHEHUS, CBA3AHHBIE CO I[BETOM.

A) YcToiluuBble CpaBHEHUS, UCHOJb3yEMbIE€ IPU ONMMCAHWK BHEIIHETO BHUJIA
YeJ0BeKa, MPUYKPAUIMBAIOT 00pa3 ¥ NPUBIIEKAIOT BHUMAHUE CIIYIIATEIS.

[Ipumepsr:

B y36exkckom azwvike: bepmacOoit Oynna bapuun kusunu, UYynnapaa
capraiiTu6 2ynoaii ro3unu, Erutonupu6 Ouitnap sxony Ky3uHH («AIMambicy).

B kapakannaxkckom azwixke: XaypblHinapbl Kaklakrai,

BypbIMitapsl TOKNAaKTau,
AY¥3bI Cybly OMMaKTaM,
XKyka epun kaiimakrait («COpok JCBYIIIEK»).

B kazaxckom sazwvike: CymOunnel cakai-MypThl IIUpaTbUIFaH, >kayhapaait
KanTeIpaiel 0ThI3 Tici («PycTem»).

B kupeuszckom azvike: banteipbl ery3 OenuHIeH,

backanbl cIpT )enuHaer («MaHacy).

B mypkmencrkom azwike: Giliyz almasy gibi al yanaklarymy yyrtayynmy?
(I'opyrnun). 3aecky cpa3zy Opocaercsi B rja3a BHEUIHUN BHUJ YEJOBEKa, €ro 00beM,
dbopma.

TpyagHo TOHSATH KpacoTy, UYBCTBO, JIOOpOTY, €Clidi HE BHJIHUIIb
IPOTHUBOIIOJIOKHBIE UM SIBJIEHUA. B 3TOM IUIaHE OrpoMHa pPOJIb YCTOMYMBBIX
CpPaBHEHUI B JIUTEPAType, TaK KaK yCTOWYUBBIE CPABHEHUS MOSBIISIIOTCSA B CIy4yae
JUTEPATYPHOTO MOAX0JA K MTPOSIBICHUSM.

YCTONYMBBIE CPABHEHUS, CBSI3aHHBIE C JICICTBUEM:
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B y36exckom sazwvike:  Kamnmommap boiicapuHu kypub, oTmaH Tymuo,
CUMHACUHU J0¥1a0, UKKU KYJIMHU opKacura 00fi1a0, oommra Kop-EMFUpaail KaMuu
tanutad: — IOp Oy €kka, — neb TypTu6 xaigai 6epau (Anmamsic).

B kapakannakckom azvike: A xoi0apbicTail aObIHBIM,

Kyrmanbl KankaH >KaMbUIbIII,
Ortraii 0aypsl KambuIbin («Mocmariiay).

B kazaxckom sa3zvike: AT TieHeH apTTapblH aijgaranaa, OifHakram op
TeKeAeH OThIpABI BIPFBIN («PycTem»).

B kupzuzckom azvike: bamipiHa KaM4dbl 9a0bUIIHI,

TebeTel yaHbl KarbUIAbI,
Terepekren OH KamIMak
baii XKakprimka xa0buias! («MaHacy).

B mypxkmenckom azwike: Bir bolek gaza tuwgyn giren gibi, gyryma at saldy
(«I'ypkyT aTay).

B) YCTONYMBBIE CpPAaBHEHHUs, CBSI3aHHbIE CO LIBETOM. 3JE€Ch TOBOPUTCS HE
TOJIBKO O I[BETE, HO U O TOHKOCTSIX U OCOOEHHOCTSIX IIBETA.

B kapakannakckom azevike: baiuiapbl apaH TYWI'€H KeJiCanTal KbII-KbI3bLI
KaparaH, MIAJbIFBIN [IapIIan CeITUTHI YHKbIIAN KaIbIIThI.

TypbeIll KBIFBUIFAH, Tacka CYpHUHIeH, TeOecHh Kyyaaill arapraH, >Kachl
naiiramOap >kacblHa TOJIFaH, MIAIIBI aFapbill OOJIFaH, TYEHUH OJ TopenuHe Oapca,
Oy Topenu ketenn («Macrmariay).

B y30ekckom azvike: Fam Ounan capraiiau rynmgaitun quiaop,

K¥yu 6unan Oupraaup Oys 3amoH Ooiiap («AmaMeicy).

B kazaxckom sazvike: Tyran aiigail sxkanteiparn, KesziHe Kanjsl KepiHIN
(«baTbIpiap KbIpbI»).

B kupeuzckom sazvike: Kamxbiramaii kapa kan HailizackiHa KaObUIIBI
(«Manacy).

B mypxkmenckom azvike: Ala basly geciymge gelmez mana.

Bagyfidaky tuwulgana éwiinyarmisiii? («[opyriau»).

VYcroliunBble  CpaBHEHHSI CBSI3AHHBIE CO  3PUTENIBHBIM  BOCIIPUSITUEM
COCTABJISIFOT OOJIBIIIYIO YaCTh JIACTAHOB, TIOTOMY YTO YEJIOBEK BO MHOTHX CIy4asx
3aMeyYaeT TO, YTO BUJIUT.

Eme ogHa cemaHTHYecKasi TpyIina, OTHOCSIIASCA K BOCHPHUSITUIO, U B TO K€
BpeMsl €€ OTJejbHas BETBb - OTO YCTOWYMBBIC CpPAaBHEHMUs, CBSI3aHHBIE CO
CJIyXOBBIM BOCIPHUATHEM. YCTOWYMBBIX CpPAaBHEHWM TAaKOrO THUIIA MHOTO.
CpaBHuBasi  3BYKH, rojioca C T€M WJIM HHBIM MPEIMETOM WM SBICHHUEM,
PACKpPBIBAIOT BHYTPEHHUE CBOMCTBA J3TOTO IpeaAMETa. Y CTOMYMBBIE CPaBHECHUS,
CBSI3aHHBIC CO CIIYXOBBIM BOCIHPHUSTUEM, pPACCMATPUBAIOTCA B CPaBHCHUU
Pa3IMYHBIX 3BYKOB OKpY’KalOIIeH 4YeloBeKa Cpeibl ¢ BHYTPEHHUMH UYyBCTBAMHU
YyeJIoBeKa.

B y36exckom azvike: MeH ketapman €pum u3iao,

By »xapoxat Oarpum Ty31a0,
Enrusman, 6yTanaii 6y31a0,
Bbo6om Kynro#, Xy Kot s3HA# («AJITOMUIID»).

B kapaxannakckom azvike: CynranbsiM aen Mocnariia,
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boramait 603mar xbinaasl («Mocmarimiay).

B kazaxckom azvike:  Arojail akbIpbIIl aIbICHII XYD,

BypbIHFbl CHBIHBICHIT OabackiHa («PycTem»).

B kupzuzckom sazvike: Hapnaii 00311011, KaHTbIpaI,

At tanmaana XKakpin 6ait MenauOaiinan 3aHrbIpar,
Ke1iikbIpbIrs! Oarr sxapein Keipaan kenet 6ait XKakwi,
KbI3b11211 5KaHBIH Oy KYH/O

Keritnan kener 0a XKakpim («MaHacy).

B mypkmenckom sazvike: Glin yaly yyldyrady, defiiz yaly josdy, tolkun atdy,
tokay yaly garaldy. Yt tizmekli, kege boriikli, azgyn dinli, guzgun dilli dusman
cyka geldi («["opyram»).

XOTs KaxAbld 3BYK HE MOXKET OTpa3uTh COACp)KaHHWE COOBITHS, B
OTIPEZICTICHHOW CTETICHW XapaKTepU3yeT BHYTPCHHHE IIEpEKUBaHUS Tepos. B
YCTOMYMBBIX CPAaBHEHUSIX CIIYXOBOTO BOCIPHUSITHUS COOCTBEHHOE 3HAYCHUE
IpeIMETa OCMBICIIUBACTCS Ye€pe3 €ro BHYTPEHHUE TIEPEKUBAHUS.

B kapakanmakckoM, Ka3axCKOM, Y30€KCKOM ¢ KHPTHU3CKOM  SI3bIKax
YCTOWYMBBIE CpaBHEHUS OOpa3oBaHbl Ha OCHOBE 3BYKOB JKMBOTHBIX, a B
TYPKMEHCKOM S3bIKE 00Opa30BaHbl HA OCHOBE 3BYKOB IMPUPOJIBI.

VYcroitunBeie CpaBHEHUS CIIYXOBOTO BOCIPHUSTHS MOXHO pa3/ieuTh Ha
CJIeIYIOIME CEMAaHTUYECKUE TPYIIIIHI:

1) VYcToilunBble CpaBHEHHUS, CBSI3aHHBIE C OOIIHOCTHIO
2) VY cTONYMBBIE CPABHEHUS, CBSI3AHHBIE C IMYHOCTHIO

YcToiluuBble CpaBHEHUS, C@A3aHHble C OOWHOCMbIO BO3HUKIW TpU
CpaBHEHUU C )KHBOTHBIMHU:

B y30exckom azvike:  BenoBnapu nupkuniao,

OJIFUP KyUIJaluH YapKuiao,
Kot Hait3acu cOMKHIa0 (« AJMOMHII).
B kapakannakckom sazvike: bana —1mara XayJibIFbll,
benunren koitnai myymnactel («I'yinHaxap).

B kazaxcxom azvike: KananaH MIBIFBIT KO KBIMIIIAK,

Koitnaii manpipan mysuigan («bateipiaap sKbIpsi»).

B kupzuzckom azvike: Tyyna Typran KaJiMakTap,

JKamreipail KbUIBII XKap TapTTHI.
MeHnypaen KbUIBIII OK aTThI.
MeHayeTym KanMakThl («MaHacy).

B mypxmenckom sazvike: Depe gibi et yyg!Gol gibi kymyz sagdyr! («"opkyT
atay).

2) YcroiturBble CPAaBHEHHUSI, CBSI3aHHBIE C INYHOCTBIO:

B y3oexckom azvike: boiibuyanapra 1ryHaa TYJIFOK BaKTH SIKMH €TIIH;, HE
Kamnupiap kenub, OoiOvuyaHu aimanuO, TYJKWHW WHIATTaH TOo3umai Oyiuo,
OoitOnyanapHu aHrHUO, ypTara oo TypuOIu. (« AJITOMHIID).

B kapaxannakckom azpike: ATKaH TONTail rypn €TTH,

OiiHe TayFa TUUTeH e,

Exca Tayra THUTEHIEH,

Ok ceprirum 01 KaluTThl («MocmnaTiiay).
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B kazaxckom azvike: KanagaH mIbIFbIN KBIMIIAK,

Koiimait Manpipan myysuigan («bateipiaap sKeIps»).

B kupzuzckom azvike:  apamap 601r0oH %K0JI00pCTOM

blureipansin AnvamoeT
Kakbin 6aiiapiH YiiyHO
JKaupin kaiipa kenmuntup («Manacy).

B mypxkmenckom azvike: Y1 gibi hav-hav eden kapyr! («I"opyriany).

OCHOBHBIM OOBEKTOM YCTOMYUBBIX CpPAaBHEHUU CIIYXOBOTO BOCIHPHUSTHUS
ABJISIIOTCSL 3BYKH. OTH 3BYKM MpPEBpallalOTCs B OJMH W3 OPTaHOB IMpeaMeTa
YCTOMYMBBIX CPAaBHEHUH 1 00€CTIEYMBAIOT YMOLMOHABHOCTb.

[lcuxonoruueckue CpaBHEHUSI MHOTOTPAHHBI MO0 CEMAHTUKE U CTPYKTYPE,
HaMHOTO TIPEBOCXOST Apyrue cpaBHeHus. OTiIM4ue OT APYTUX TUIIOB CpPaBHEHUI
COCTOUT B TOM, YTO 3TH CPaBHEHHS HE peajibHble, OHM aOCTPAKTHbIC, MOSBIISIOTCS
B pe3yJIbTaTe CPABHEHUS HEBUJIUMBIX JIEUCTBUH, SIBJICHUN. B 3TUX CpaBHEHHSX Ha
MIEPBOM MECTE CTOUT HE BHYTPEHHUI MHP YEJIOBEKA, & €r0 BHEIIHUI MUP.

B y36exckom azvike: by cy3am Kykaman anm smmTuO, Xed KUMaIaH OyHIai
KaTTa Tam SIIMTraH YK 371, OTHUHT OomuHU Oypud, iynra kupuO, adydurura
yuaai oJIMai, OTHUHT yCTHa aluKIail YNHKUPUO KeTnO 6opaétup («AIOMHII).

B kapakannakckom azvike: boiibl KanTait 0apabl KyIiy,

O3UPENIUIECH Kapa KYy3H.
Tabap sHuBI aliTkaH co3u («Kaxapmany).
B kazaxckom azvike: KanManbl KOHUIIMJE €C, KO3UMJIE JKac,
MeH-3eHMiH MaH1alibiMa TureHen Tac («Pycrem»).
B kupzuzckom azvike: Apkapbl Kymaal KyrOyIl,
ApKaphbl KUY TaaHBIOANT,
A Tyryn apeI3ayy ajgam HaabioauT («MaHacy).
B mypkmenckom azvike: Gyljyma dogranayyn, okuma sanjylayyn!
Yer gibi kertileyin, toprak kibi sowrulayyn!
Sag-aman barsam seni mydama yatlaryn diydi («"opyriau»).

VYcroliunuBble  COYETaHUS, HCIOJIB3yEMbIE B  TIOPKCKMX  HApOJHBIX
repOUYECKUX JAacTaHaX paclpellesieHbl Ha ceMaHThuueckue rpynnsl. OHu
HUKECJIeyIoNue: Heopranuueckuii mup - Kocmoc, Hebecnvle mena (nyHa,
COJIHIIC, 3Be3a), no2ood, Kiumam, (obaax, cHez, 00x4COb,AEO0 U Op.),
MONOHUMUYECKUE HA3BAHUS (20pa, peKka u Op.), NPUpooHvle 581eHUsl (020Hb),
OpraHUYEeCKUN MHpP -(uesogeuecKue Opeamvl), MUp HCUBOMHBIX, MUpP NObIMOGLLE
npedmemol) TIOKa3aHbl Y€pe3 MPMEPHl U3 KapaKalIMaKCKUX, Ka3aXCKUX, Y30€KCKUX,
TYPKMEHCKHUX, KUPTU3CKUX HAPOIHBIX JACTAHOB.

Tperurn pasmesnn BTOpPOM TyaBbl HasbIBacTca «B3auMocBsdb  (popmbl U
3HAYEHUS YCTOWYMBBLIX CPAaBHEHHMH B SI3bIKAX Pa3HBIX CUCTEM» U COCTOUT U3
Tpex naparpadon. B mepBom maparpade nzydeno «CHHOHUMHUYECKOE sIBJIeHHE B
YCTOMYMBBIX COYETAaHUAX». B JaHHOM paszngene CUMHOHMHUYECKUE YCTONYUBBIE
COYETAaHUSI MBI PACCMOTPENM KaK A) MPOCThIE YCTOWYHUBBIE CUHOHUMUYECKUE
cpaBHEHUS; b) KOHTEKCTHBIE YCTOMYMBbIE CHHOHUMUYECKHE CPABHEHUS.
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CUHOHMMUKY  YCTOWYUBBIX CpPaBHEHUH B  KApaKaJMaKCKOM  SI3BIKE
1eaecoo0pa3sHo  paccMOTPETh  y3yaldbHO-OKKA3HMOHAJIBHBIMM M CEMaHTHKO-
CTUJIMCTUYECKUMU OCOOCHHOCTSIMH.

V3yallbHO-0OKKa3uOHAIbHBIE OCOOCHHOCTH CHUHOHUMHMYECKHUX CpaBHEHUM B
KapaKaJanakCKOM SI3bIKe OBIBAIOT CBOOOJHBIMH M YCTOMYMBBIMU W C ATON TOUYKH
3pEHUSI M1 B COOTBECTBUU C CHHOMMYECKUMH SIBJICHUSIMM MOXKHO HX Pa3leiIuTh HA
YCTOMYHUBBIE U KOHTEKCTyaJIbHBIE.

Bo Bropom  maparpade  m3ydaeTcs  aHTOHOMHYECKOE  SIBJICHHE.
AHTOHMMUYECKHE OTHOLICHUS OMNPENCISAIOT CBA3U Mexay sinemeHtamu B u C.
«AHTOHUMHUYECKUE TMPOTUBOIOCTABICHUS HAa OCHOBE PA3IUYHBIX MOHITUN
aneMeHTOB B 1 C B yCTOMUYMBBIX CPaBHEHUSIX.

Hanpumep: man wwibvikmaii (xyoou, moukui Kaxk npymas)-e2usoeu(moicmoiii,
NOJIHbIU KaK ObIK)

B cucreme ¢pazeonoruueckux €IUHHI] aHTOHHMHS BCTPEYaeTCs HaMHOTO
MEHBIIIE, YeEM CHHOHUMMS. B yCTONYMBBIX CPABHEHUSIX AHTOHUMBbI MCITOJIb3YOTCS
JUTA YCUJICHUS KOHTPACTa B XYJ0KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUSIX C UCIIOJIb30BAaHUEM
IIPUEMOB aHTUTE3HI.

Tperba rmaBa JuccepTalid Ha3bIBACTCs «JIMHIBOKYJbTYpPHbIE OCHOBBI
YCTOMYHUBOI0 CPaBHEHHUS» U COCTOMT M3 JBYX paszneioB. B mepBoM paspene
rJIaBel Hcclenyroress « KorHuTuBHBIE 0COOCHHOCTH YCTOMUYMBBIX CpPaBHCHUH B
FEpOMYECKUX NacTaHaxX «. B mocnegHee Bpemsi KOTHUTUBHAS JIMHTBUCTHKA CTajla
OJHUM U3 Hauboyiee aKTyaJbHBIX HaIlpaBlIeHHWH B 00JacTH H3Yy4YCHUS
COBPEMEHHOI0 $3bIKa, YTO TMO3BOJIIET HaM B3MVISHYTh HAa 3TO HAIMPABJICHUE C
HETPUBUAJIBHON TOYKM 3pPEHHUS. Y CTOWYMBBIE CPABHEHHUS B HACTOSIIEE BPEMS
U3y4yaeTcsi HE TOJbKO BO (hpazeosiormdyeckux u ¢pazeorpad@uueckux pamkax
M3BECTHBIX  JIEKCUKOJIOTUYECKHUX €IWHUI, HO W B KaTreropu3aluv U
CHUCTEMATH3allui CTPYKTYphl MHpa B TJIa3ax 4eJIOBEKa INMpPH HM3YYEHUH MHUpa U
MECTA YEJIOBEKA B HEM.

B sToM paznene paccMaTpuUBarOTCS aClEKThl KOTHUTUBHBIX OTHOIIEHHWH MPHU
aHaJu3e yCTOMYMBBIX CpaBHEGHHMH. Takoe OTHOIICHHE KIACCHU(PUIIUPYIOTCS
MOCPEACTBOM  METOJIOB BepOajM3allMil  CPAaBHUTEIBHBIX  OINEpalii  MBICTH
yergoBeka. OOBEKTOM CpPaBHEHHMS SBISIOTCS (PaKT W ABJICHUS, KOTOPHIC HAXOIATCS
0] BHUMaHUWEM. OTO: cCaM 4YEJOBEK W BHEIIHMM BHJ TOTO 4YeJIOBEKa, €ro
BHYTPEHHUM MUP, OTHOIIEHHWE K paboTe, XapakTep MO OTHOIICHUIO K JAPYTUM B
MMOBCEHEBHOM KU3HU, PEAKIMS HA OKPYKAIOIIYIO cpeny U Ap. Takue marepuanbl
MOT'YT OBITh UCTIOJIb30BAHbI B MPUMEHEHUHN KOMITAPATUBHBIX METOJO0B YCTOMUHUBBIX
CpPaBHEHMI TNPU COCTABJICHHUM CJIOBAPHBIX CTATEH KapaKaJINMaKCKOro, Ka3axCKoro,
y30€KCKOT0, TYPKMEHCKOTO, KbIPTBI3CKOTO SI3BIKOB.

Hannune CcpaBHUTENBHOTO XapakTepa CUCTEMATHU3ALMU HCCIECAOBAHUS
YCTOMYHBBIX CPAaBHEHHU B PA3HOCUCTEMHBIX SI3bIKAX, C OJHOM CTOPOHBI, €CJIHU
UMEET JIEKCUKO-(Ppa3eoIOTUUeCKHe OCOOCHHOCTH, XapaKTepHBIC IJisi JIPYroro
S3BIKA, C APYTON CTOPOHBI, TPOOYKIAET UHTEPEC IS PEIICHUS TAKUX TI100aTbHBIX
BOIIPOCOB KaK B3aMMOOTHOILIEHUE C TOYKHU 3PEHUS JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOU
TOYKM 3PEHUS, W3YUYEHUE OINPEACICHHHOIO fA3bIKa «BHYTPU CaMOTO S3bIKaY,

COOTBETCTBUE APYT APYTY PA3IUYHBIX SI3bIKOB. [Ipu n3ydyeHnn MupoBOM KapTHUHBI
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B Pa3BUTHUH S3BIKOB TIOPKOSI3BIYHBIX HAPOAOB, OOIIHOCTH U Pa3audMsl KyJbTypHO-
HMCTOPUYECKOM DPA3BUTUU HAIUIA HEMOCPEJCTBEHHOE OTPAKEHUE B YCTOMUMBBIX
CpPaBHEHUSIX ITHUX s3bIKOB. [loJHOE M3ydeHue 3HaUeHUI YCTOMYMBBIX CPAaBHEHUI B
JAHHBIX S3bIKAX MOKHO MCHOJB30BaTh HE TOJBKO MPHU COCTaBJICHUU CIIOBApeEi, HO
U TIPU COCTaBJICHUU UCTOPUUYECKU-KYIBTYPHBIX CBEJICHUI.

KOrHUTUBHBIIT — 3TO MpolecC TMO3HAHWS 3HAaHUW WM COBOKYIHOCTHU
NICUXUYECKUX TpolieccoB. B mporiecce pa3BuTus NPUPOAHONU Cpelbl  YEIOBEK
CpPaBHHBAET OIpPENETICHHBIA OOBEKT C YEeM-TO MOXO0XKUM Ha 3TOT MpPEIMET, YTO B
CBOIO Ouepellb, SBISETCS OCHOBOM M (DYHKUIMOHHPOBAHUS OJHOTO MpeaMeTa
napajyielbHO € TOXO0XXMM Ha Hero mnpeameToM. CeMaHTH4eCKO-KOTHUTHBHOU
TOYKHU 3PEHHSI YCTOWYMBBIE CPABHEHMS B T€OPUUYECKUX JACTAaHAX TIOPKOS3BIYHBIX
HApOJ0B U3YYMIIA PACIPENEIUB UX B CIEIYIOIINE KOHLEITHI.

Mup — camblil OosbIION KOHUENT, ObITHE, Mpupoja. [Ipyu mo3Hanum Mupa c
TOYKHU 3PEHUsI AHTPONOLICHTPUYECKON MOJEIIN TEJIO YEJIOBEKA SIBISIETCS MEPUIOM
CpPAaBHEHHUS.

B ocHOBe aHTpONOIEHTpHU3Ma YEJIOBEK KaK LEHTP CTEpPXKHSA 3TOr0 MHpa
00001IaeT U KOHKPETU3UPYET KU3HEHHBIN ONBIT, HAKOTIEHHBIA MMOKOJICHUSIMU Ha
IPOTSKEHUH THICSYEIICTUN.

Bo BropoM pasgene Tperbedl rnaBbl  u3ydarorcs  «lIparmatmyeckune
OCOOCHHOCTH YCTOMUYMBBIX CpaBHEHHH B TE€pOMUYECKUX JacTaHax». PerieHue
npoOJeMbl  JIMHTBUCTUYECKOM TMparMaTUKA CO3/1a€T HOBBIE BO3MOYKHOCTH
NOCPEACTBOM (YHKUMU S3BIKOBBIX €IMHUIl B CJIOBE U UX MPaBUIBHOU
uHTepnperauuu. PelienneM Takux npo0ieM 3aHMMaeTcsl IparMaTuka, u3ydaronias
B3aMMOOTHOIIICHUS CYObEKTa peuu (TOBOPSILETO) U ajipecarta (CayIaTess).

AHanu3upys yCTOMYMBBIE CPABHEHMSI C MPArMaTUYECKON TOUKU 3peHHUsl ObLIO
OINPEENECHO, YTO YCTOMYMBBIE CPAaBHEHUS B KOHTEKCTE TIOPKCKUX T'€POMYECKUX
HApOJHBIX JACTAHOB MPUOOPETN pa3IUUHbIC 3HAUCHUS.

Heoranuueckuii mup: JyHa, 3Be3la, COJIHLE, 00JaKko, ropa, peka, OroHb,
3emJIs, rousa u ap. Hampumep:

ConHue (TutaHeTa) - B JJacTaHaX PeKO BCTPEUalOTCs CPaBHEHMs, CBSI3aHHBIC
CO COJIHLIEM, BO MHOTHMX CIIy4asX HCIOJIb3YIOTCS NPU ONMCAHUU OCIEIUISIOLIEH
KpacoThl JEBYIIKH, SMOLIMOHAIBHOTO COCTOSIHUS JTFOAEH.

B y36exckom sazvike: Kynoaii 6ynu6,y spxuina6, rypranaup («Pycramxon»).

B kapaxannaxckom sazvike: Kyswoat owcapxvipap orcyziepu  («Copok
JICBYIIICKY).

B kazaxckom sazvike: Kynoeul 6onz2an ocysi 6ap («batbipiap KbIpbi»).

B kupzuzckom azvike: CynyynyKTy KOPreHAe JHCy3y KYHOOU JHCAPKbIPAOLL
(«Manacy).

B mypkmenckom sazeike: Gozleri giin yaly parlayar («[epyrmm»).

VYcTolunBbIE CpaBHEHUS, CBSI3aHHBIE CO CIIOBOM “‘COJIHIIE” B THOPKOSI3BIYHBIX
HapoJax B 3aUCUMOCTH OT KOHTEKCTa IEpeJaroT pa3jIuYHble 3HadeHus. B
KApaKaJIMaKCKOM SI3bIKE€ YCTOMYMBOE CpaBHEHHWE Kysauwioail dcapyuipap dacysiepu
UCIIOJIb30BAaHO JIsi OOO3HAYEHHUS] CYACThsl Te€pOsi, OHO pA3IUYaeTcsi OT CJIOBa
Kynoaii 6ynu6,y apxunnab B y30ekckom siseike u Gozleri giin yaly parlayar B
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TYPKMEHCKOM $I3bIKE, 0003HAYAIONUMHU BHEITHOCTh YEJIOBEKA M €0 JIUIIO, CITY>KHUT
JUISL pa3IMyeHUs! SMOLIMOHATILHOTO COCTOSIHUS.

YcroitunBoe cpaBHeHue Kyuoeii 6onzan oicy3l B Ka3aXCKOM  SI3BIKE
ompeeNsieT He SMOIMOHAIBHOE COCTOSIHUE YEJIOBEKA, a €r0 BHEITHUHN BUJI.

Kpome TOro, KOHTEKCTyajbHbIE YCTOWYMBBIE CpPAaBHEHUS Keyau KyHOeu
KVVaHOobl, eKu Ke3u KYHOel Hcanaovl YHIOTPEOJSIOTCS JJIs BBIPAXXEHUS PaJIOCTH,
BECEJIOT0 HACTPOEHUS JTIOICH.

[Ipn ananm3e OOJBIIMHCTBA MPUMEPOB TOpa MCIOJb30BaHA B MPSIMOM
3HAYEHUHU, TO, YTO OHa OOJbllIasg, BBICOKAs H3BECTHA BCEM, MO3TOMY JIOOBIE
KpynHble, OOBEMHBIE NPEIMETHl CpaBHUBAINCH C ropoil. Kpome sToro ropa
UCTIONb30BaHa ISl OOO3HAYEHHUS SMOIIMOHAJIBHOTO COCTOSIHHSI YEJOBEKa, €ro
cunpHOrO uyBcTBa. Hanpumep, Tay — B 1octaHax cioBo “Ttay” (ropa) o0o3Hayaer
clIoBO “Oospwmioii”. B kapakanmakCKOM SI3bIKE BCTPEYAIOTCS yCTOWYHMBBIE
CpPaBHEHUS: mayoail moJKblH, Mmayoat Keyui, UCeHUMU Mayo00dcmanaxau, Keyuu
mayoati macmvl, mayoau Ouiux 6Ootiiapel. OHU 1O OCOOEHHOCTSIM 3HAYEHUS
COOTHOCSITCS C PA3JIMYHBIMU YCIOBUSIMH.

B kapakanmnakckom s3bike: KapamaHHBIH Kan mayviHOai Koxapu KaWTHIII,
Pa6butra onga conem 6epau («Kaxapmany).

B npumepe ucnosb30BaHO MHOTOKOMIIOHEHTHOE YCTOMYHMBOE COYETAHHUE Kan
maywvlHOall Kaxapu CBSI3aHO 371eCh CJIOBaMHU Kam (MeIoK), Tay (ropa), KoXop(THeB).
“Kam” B OCHOBHOM 3HAa4€HHUH, “Topa”’ B 3HAYEHHHU BBICOTA, THEB —B 3HAYCHUHU
CEepAUTHCS. 3J€Ch UCIOJIB30BAHO HE B 3HAYEHUHU OOJIBILIOTO MPEAMETA, UCXOAS U3
NICUXOJIOTUYECKOTO  COCTOSIHMSI ~ 4eloBeKa i OOO3HayeHusi  CTENEeHHU
Pa3rHEBAHHOCTH.

B kapaxannakckom azvike: Ackap mayoaii boiunapbt,

Tynrans! )xurep coitnapsl («Kaxapmany).

B kazaxckom s3bIKe TakK€ MHOT'O MCIIOJIB30BAaHO YCTOWMYMBBIX CPaBHEHWU,
CBSI3aHHBIX ¢ ropoil. Hanpumep: Tayoai macmol, moaxvin mayoau, ackap mayoai,
mayoati 6utux. Hanpumep: Kepicti araceiMeH, aHacbIMeH, Ackap mayoail
bacvinoa nanacvimen («batbIpaap KbIpbI»).

3necb Ackap Tay (Bbicokas ropa) BcTpeuaeTcss B (DOJBKIOPHBIX
MPOU3BEJCHUSAX U UCIOJIb30BAHO B 3HAYEHUU HEIOCTHXKMMOCTU, HECPABHUMOCTH.
B sTom mpumepe anis 0003HaYEHUST HECPABHUMOCTH HU C YeM CBOUX POJUTENEH
HCIIOJIb30BaHO YCTOMYMBOE COUETAHUE acKap mayodu.

Opranuveckuii MUp (IIBETHI, JEPEBBS, TPABbI, JUCThs, Ha3BaHHS (PPYKTOB,
Ha3BaHUsl pacTeHuil). TecHas B3aUMOCBS3b MEXKIY YEJIOBEKOM M MPUPOJION
HACTOJIbKA, YTO CXOXKECTb MEXJYy HUMHU HEBOJBHO MPEACTAET Mepe] IJia3aMu.
Oco0OeHHa poib YCTOMYMBBIX COUYETAHMM, CO3AHHBIX HA OCHOBE PACTUTEIBHOTO
MHpa B JacTaHax. bOJBIIMHCTBO YCTOWYMBBIX CpPABHEHUH, CBS3aHHBIX C
pacTeHUsIMU, CO37]aHbl Ha OCHOBE WX BHEMIHEro Buja. Cpeau HUX BCTPEYAIOTCS
MHOKECTBO YCTOMYMBBIX COYETHAWW, CBA3aHHBIX C LBETKOM. WM3BECTHO 4TO
[BETOK- OYEHb HEXHOE MO MPHUPOJE, KPACHBOE pACTCHHE, MNapAIIEe JIIOASIM
XOpolllee HacTpoeHue. B CcBOIO oudepenp NEPEHOCHBIE 3HAYEHHSI HEXHOCTH,
KpacoThl, JOOPOIYIIHOCTH, BBIPAKAEMBIE IIBETKOM, HCIIOJB30BAHBI  JIJIS
cpaBHeHMsl. Hampumep B TakuxX YCTOWYMBBIX COYETAHUAX KaK 2ynoeu 2033dl
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(Kpacusa Kak yeemok), 2ynoet aublivln (PACKPbLIACL KaK YBEmOK), 2y10eli CONbIN
(vésna kax yeemox). Hanpumep:

Kyxnu 6ombin Ouifiapa,

Penu eynoeii conaowr («Kanmmainmy).

OOBIYHO KpacoTa JAEBYIIEK NPUPABHUBAETCSA IIBETKY, B BBIIICYKa3aHHOM
npuUMepe W3MEHEHUs, MPOUCXOJSAIIME BO BHEIIHOCTU S>KCHIIUHBI, MPUPABHEHBI
YBSITAHUIO 1IBETKA.

B y30ekckom sazvike: bornouniirad ryiafai 0yim6 (« ANIMOMUII).

B BhllleyKa3aHHBIX MOpPUMEPAX YCTOMYMBBIE COYETAHUS, CBS3aHHBIE C
[[BETAMHU, BHIPAXKAIOT 3HAYEHUE KPACOTHI.

B kazaxckom szwike: KipreHaep KaWTein mibiFa anmac, Kei3raimakrait
*aitHaraH.(«baTbeIpaap KbIpbD»).

Hamu paccmoTpeHbl mpuMephbl B JacTaHaX, CBS3aHHBIE C OPraHUYECKUM U
HEOPraHUYeCKUM  MupoMm. lIpm  aHanmm3e  yCTOWYMBBIX  CpPaBHEHUM  C
parMaTHYeCKONW TOYKH 3PEHUs, KaXA0€ U3 HUX MCXOMAS U3 3HAYCHHUS KOHTEKCTa,
MOTYT 00O03HauaTh pa3jMyYHbIC 3HAYEHHUS, YTO, B CBOIO OdYepedb, OO0O3HAYaeT
UCIIONb30BAaHUE OPTaHUYECKOTO H  HEOPraHMYeCKOro MHpa B KadyecTBe
YCTOMYMBOI'O CPaBHEHUS.

B 3akimounTeNbHOM pa3zielie Hallel IUCCEPTALUU PE3IOMUPYIOTCS OCHOBHBIE
TP TIJIaBbl M €€ pas3densl. B  KoHUe aumccepralud OPUBOJUTCS CIIHCOK
HCITIOJIb30BAHHOM JIUTEPATYPHI.

3AK/IIOYEHUE

1. Hcnonws3yemple B aHMcCepTallMd METOABI M TEOPETUYECKHE JAHHBIE
IIOJIyYEHBI U3 JOCTOBEPHBIX HAYYHBIX MCTOYHUKOB, IPEACTABICHHBIC aHAIU3bl U
BBIBOJIbI OCHOBaHbl Ha KOMIIOHEHTHOM aHalM3€, CPAaBHUTEIBHOM aHAJIM3E,
(GYHKIIMOHAJIbHO-CEMaHTHYECKHX, HMCTOPUKO-OIIUCATEIIBHBIX METO/ax,
TEOPETUUYECKUX COOOPAKEHUAX M NpeasiokeHusX. [IpuMeHstoTcs Ha mpakTuke, a
IIOJIy4YE€HHBIE PE3YyJIbTAThl ITOATBEPKAAIOTCS COOTBETCTBYIOIMMU YUPEKICHUAMMU.

2. N3ydeHo mosTamHoOE pa3BUTHE CPABHEHWW W YCTOWYMBBIX CPABHECHHU B
A3bIKO3HAHUU B 3 3Tama, NoKa3aHbl Crielu(prUUecKrue OTINYUS U HayYHble HOBU3HBI
HAy4YHbIX padOT. bbuUIM PacCMOTPEHBI 3Talbl U MEPUOAbl PA3BUTHUSI CPABHEHUN U
YCTOMYMBBIX CPAaBHEHWU B Pa3HOCTPYKTYPHBIX s3bIkax. M3ydeHa wucropus
V3y4YEeHUs] YCTOWUYMBBIX CPABHEHUN B LIEJIOM U TIOPKCKOM SI3BIKO3HAHUM.

3. CpaBHUTEIBHO M3YYEHBI TEOPETUUECKUE B3IJISIABI B HAYYHOW JIUTEpaAType
Ha MpoOJeMy «CpaBHEHUS», «(Ppa3eojoTU3Ma» M «yCTONYMBOIO CPABHEHUS» B
A3BIKO3HAHUU. YTOYHSAETCS IOHIATHE CPAaBHEHHS W YCTOWYMBOIO CpPaBHEHUS.
Hayuyno u TeopeTnuecku OOOCHOBBIBAIOTCS CXOJACTBA M Pa3IUUMsl YCTOMYUBBIX
CpaBHEHHUU U (Ppa3e0I0ru3MOB.

4. B wuccinenoBaHMM HAa OCHOBE OCHOBHBIX ITOHSTHH, JIMHTBUCTHYECKHX
OMMO3UIMIA W HMX OTPAKEHHS] B JIEKCUKOJIOTUU ObUIM PACCMOTPEHBI HAy4YHO-
TEOPETUYECKUE B3IJIAAbI HA YCTOMYMBBIE CPAaBHEHUS, CTPYKTYpPHBIE, JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKUE OCOOEHHOCTM YCTOMYMBBIX CpPAaBHEHUH B KapaKaJlaKCKOM MU
POACTBEHHBIX TIOPKCKUX A3BIKAX.
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5. Ha oOcHOBaHMH HCCIEIOBaHUN pPAa3IUYHBIX CTPYKTYPHBIX S3BIKOB MBI
OPULUIM K  CTPYKTYPHOMY  (OPMYJMPOBAHHIO  YCTOMYMBBIX CpPaBHEHUH,
OCHOBaHHOMY Ha IPEACTABICHUM O TOM, 4YTO TaKOE€ CpPAaBHEHHE W IOYEMY
cpaBHeHMEe. B pesynbrare aHanu3a yCTOMYMBBIX CpPaBHEHMM B HapOIHBIX
TEPOMYECKUX 3I0CAaX Pa3HbIX CUCTEMAaTHYECKHUX S3BIKOB HAa OCHOBE MHEHUH
A3BIKOBEJIOB M COOpPaHHBIX IMPUMEPOB, MCXOAS M3 Yy4YaCTHSl U CTPYKTYphl HX
KOMIIOHEHTOB, YCTOMYMBBIE CPAaBHEHUS C OJHUM, JBYMSI M MHOTMMH
KOMITOHEHTaMH MOAPA3AEA0TCS Ha 2 TUNa: 1) MOoJHbIE YCTOMYMBBIE CPABHEHUS,
2)HENOJIHbIE YCTONYUBBIE CPABHEHHS.

6. DUKCUPOBAHHBIE CPABHEHUS, OCHOBAHHBIE Ha OpraHax BOCHPHUSITHS H
YyBCTBAa OBUIM  pa3/ieieHbl Ha HECKOJbKO CEMAHTHYECKUX TIpyNn B
KAapaKaJIMaKCKOM M TIOPKCKHUX S3bIKaX M MOAXOJMIIN C TOYKH 3pEHUS KOHKPETHOTO
3HAYEHHS] CPABHEHHUSI M €T0 CBA3U C OKPYKAIOIIEH CPEIOH.

7. Taxxke ObBUIO TMOKa3aHO, 4YTO YCTOWYMBBIE CpPAaBHEHUS B Ppa3HbIX
CUCTEMATUYECKUX fA3BbIKaX OO0JAJal0T IIUPOKUMH BO3MOXKHOCTSIMHU 3a CUET CBSI3U
(GopMBbI U 3HaUEHUSI, CHHOHUMUH, aHTOHUMHUH U TOJIMCEMHUH, a TAKXKE Ha IpUMepax
JIOKa3aHbl SBJICHUS CUHOHMMHMM W AHTOHMMHMM B YCTOWYMBBIX CPaBHEHUSX,
UCITIOJIB3YEMBIX B TIOPKCKUX HAPOJHBIX T€POMUECKHUX 3IOCAX.

8. ITIoCKOJIBKY KOTHWTHMBHAs JIMHTBUCTHKA Ha KapaKaJIaKCKOM SI3bIKE B
HacTosee BpeMs (OpMHUpYeTCsl KaKk HOBOE HAIpaBJIEHUWE, TO OMNHUPAINCh Ha
HayuHble TpyAbl y30ekckoro s3bikoBena IlI.Cacdapoa. B ero pabore Oblia
MOJIHOCTBIO OOBSCHEHA CYIIHOCTh KOTHUTHBHBIX €IMHHI, U Ha OCHOBE 3TOrO
ompenereHa KOTHUTUBHAs CTPYKTypa YCTOMUYMBBIX CpPaBHEHUW, OLIEHEHBI
TIOPKOSI3bIUHBIE HAPOJABl B PAMKaX HAIMOHAJIBHOTO MEHTAJIIUTETAa M IePOUYECKHX
snocax, YyToObl KaK MOKHO ILIHMPE PACKPBITh KOTHUTHMBHBIA aHAW3 YCTONYHMBBIX

CpaBHEHHUI.
9. Jlng aHanu3a yCTOMYMBBIX CPABHEHHUI MBI YaCTO UCIOJIb30BAIM COUECTAHUE
STUMOJIOTUECKOI0,  JHIMKIONEAUYECKOTO,  MCTOPUKO  —  KYJIBTYPHOIO,

(G OJIBKIOPHOTO MaTepHalia U METOJOB aCCOIMATUBHOTO ombITa. C MmparMaTU4ecKoi
TOYKM 3PEHHS YCTOWYMBBIE CPABHEHUS B TIOPKCKUX TE€POUUYECKHX HAPOIHBIX
AII0CaxX JAENATCS HA TaKue TPYIIbl KaK HEOPraHWUYECKUM M OPraHUYECKHU MHP.
Hcropuueckre KOpHU MparMaTuku €€ OOIIEeTEOPETUIECKHE BOMPOCHI, UX CBS3b C
JIPYTUMHU OOJIACTSAMHU S3BIKO3HAHWW W BUJIBI TIPArMaTUYECKOTO COACp)KaHUA U
CMBICJIOBYIO CTPYKTYPY TEKCTa ObLIM M3y4€HBI HA OCHOBE MPUBEIECHHBIX MPUMEPOB
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INTRODUCTION (Abstract of the dissertation of the PhD)

The purpose of the study is to identify the similarities, differences and
common features of stable comparisons in the heroic folk dastans of the Turkic
people.

Object of research: As the main object of research, stable comparisons were
taken in the Karakalpak, Uzbek, Kazakh, Turkmen, Kyrgyz heroic folk dastans.

Subject of research: The main subject of the research is the similarity and
difference of stable comparisons in the heroic dastans of the Turkic people, their
relationship and linguistic analysis.

Scientific novelty of the work:

The scientific novelty of the research consists of the following:

structural, lexico-semantic features of stable comparisons, linguistic
oppositions and their reflection in lexicology are proved on the basis of scientific
and theoretical views on stable comparisons;

it was revealed that stable comparisons in folk heroic epics in terms of
participation and structure of components are two- and multi-component stable
comparisons, completely stable and incomplete stable in terms of structural
features;

it is proved that stable comparisons in languages of different systems have
wide possibilities due to the relationship of form and meaning, synonymy,
antonymy and polysemy;

From a pragmatic point of view, stable comparisons in the Turkic heroic folk
epics are divided into groups such as the inorganic world and the organic world,
the historical origins of pragmatics, its general theoretical issues, types of
pragmatic content about the relationship of this level and other areas of linguistics,
which also takes part in the semantic structure of the text , justified on the basis of
the examples given in these groups.

The reliability of the research results: The results of determining the value
of stable analogies in Turkic folk epics, especially the signs of stagnation,
similarities and differences of stable analogies and phraseologies, linguistic place,
classification features, comparison and component analysis of the epics of Turkic
peoples were studied on the basis of analysis and used in the implementation of the
projects as FA-F1-G002 "Study of theoretical issues of the genres of Karakalpak
folklore and literature™)" which was completed within 2012-2016 years at
Karakalpak branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan
Karakalpak Research Institute of Humanities and a project numbered FA-A1-G006
"Textological analysis and preparation for publication of manuscripts of
Karakalpak folk songs (Volume 3) Reference number 317/1 of the Karakalpak
Research Institute of Humanities of the Karakalpak branch of the Academy of
Sciences of the Republic of Uzbekistan dated October 27, 2021).

As a result, it is ensured that stable analogies in the epics of the Turkic
peoples are written on the basis of a methodological application specific to the
literary language. Features of the use of stable analogies of the Turkic languages,
especially Karakalpak, in a literary text, materials related to promoting semantic,
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cognitive and pragmatic functions were presented to the public through the
Karakalpak TV and Radio Companies "Erkin Fikr" and "Attention to language is
attention to the nation" radio broadcasts. (reference No. 01-02 / 497 of October 22,
2021)

As a result, the cultural and enlightenment significance of shows and
broadcasts has been increased by promoting to the general public the linguocultural
analysis of the constant analogies of the Turkic languages, especially the
Karakalpak language, and the features of their use in the literary text. By studying
the constant analogies in Karakalpak folk epics as a result of their meaning
expansion and active use of language, their role in the preservation and
development of national values, traditions in our society has been proved and
effectively used in obtaining scientific information for analysis. (Reference number
4-04 |/ 1614 of the Ministry of Culture of the Republic of Karakalpakstan dated
October 22, 2021). Promoting the lexical significance of the constant analogies in
the modern Karakalpak language to the general public was a chance of enriching
the content of lessons in teaching, and greatly helped to develop the spirit of
patriotism, national and legal consciousness in the minds of youth.

The structure and scope of the thesis. The thesis consists of an introduction,
chapters, conclusion and bibliography. The volume of the thesis is 126 pages.
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